
        
            
                
            
        

    Annotation

    Так радовалась будущая журналистка Холли своей первой в жизни публикации в самой настоящей газете — и такую ей подложили свинью! И ведь всего — навсего редакция назвала в заголовке героиню ее очерка колдуньей, но бедной женщине после этого житья не стало: и стекла ей бьют, и угрожают, и стены размалевывают… А тут еще в городе, кажется, действительно завелась нечистая сила и справляет черную мессу! Что же делать: бежать куда глаза глядят или… «Или разобраться во всей этой чертовщине!» — говорят себе Холли, Трейси и Белинда и приступают к новому расследованию. Тут — то и встает на пути у Детективного клуба специалист по семейным тайнам…
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   ТАЙНА НЕЧИСТОЙ СИЛЫ 

  

  
   

    ГЛАВА 1 

    Страшное открытие 

   

   Холли Адамс задыхалась. Воздух с шумом вырывался из груди. Сердце бешено колотилось. А ноги, казалось, вот — вот надорвутся. И все — таки она не переставала жать на педали, заставляя велосипед подниматься в гору по извилистой дороге. Хотя все тело стонало, молило об остановке.

   Но какая может быть остановка, когда ее лучшие подруги — Белинда Хейес и Трейси Фостер — в беде и ждут помощи. Если она сейчас же не сообщит в полицию, их сбросят с моста под колеса проносящегося мимо лондонского Восточного экспресса. А их Детективный клуб?! Что будет с ним? Из трех членов останется только один! Холли во что бы то ни стало нужно добраться до телефонной будки.

   Она собрала все силы для последнего рывка. И вдруг резко остановилась.

   — Нет. Больше не могу. Хватит. Пусть опоздает поезд.

   Холли облокотилась на руль, переводя дыхание. Обычно мысли о всяких ужасах помогали ей преодолевать препятствия. Держаться до конца. Но сегодня даже картина зверской расправы над ее подругами не дала ей сил одолеть высоту. Ну и крутизна!

   Холли оглянулась на Виллоу — Дейл. Он был всего в пятнадцати километрах. А у нее ушел уже час. Впереди еще километра два.

   «Как меня угораздило ввязаться в это дело?! Идти брать интервью неизвестно у кого, туда, не знаю куда, за тридевять земель».

   Но если честно, Холли отлично помнила, почему она ввязалась. Потому что ей очень хотели помешать.

   Все началось с ее задумки написать серию очерков о бывших учениках школы Винифред Боуэн — Дэвис, где училась Холли. Она предложила этот проект Стеффи Смит, редактору их школьного журнала.

   Отношения Холли со Стеффи были, мягко говоря, сложными. Их взгляды далеко не всегда совпадали. Но на этот раз не возникло никаких разногласий. Вначале.

   — Здорово! — сказала Стеффи. — Классная идея. Составь список подходящих выпускников и дай мне посмотреть.

   Холли жила в Виллоу — Дейле не с самого раннего детства. Их семья перебралась сюда из Лондона, когда ее маме предложили место управляющего в одном из городских банков. Но Холли быстро освоилась среди местных, и теперь она начала выискивать, о ком бы стоило писать репортаж. Имя Лавинии Джесоп она впервые услышала на почте от мисс Симпсон.

    

   — Писать о ней вы, конечно, не станете. — Мисс Симпсон подняла глаза на Холли и понимающе улыбнулась.

   — Почему?

   — Не совсем то, что нужно для школьного журнала.

   Для Холли это определило выбор. Лавиния Джесоп сейчас же стала кандидатурой номер один.

   Когда Холли показала Стеффи Смит готовый список, та осталась довольна. Однако через пару дней, возвращая его Холли, она процедила:

   — Вот с ними и работай.

   Имя Лавинии Джесоп было вычеркнуто.

   — А почему не с ней?

   — И так слишком много, — покраснела Стеффи. По всему было видно, что она что — то скрывает.

   — Тогда я лучше вычеркну кого — нибудь другого.

   — Нет, — настаивала Стеффи, — убери из списка ее. Так надо.

   — Надо?! Кому?

   Стеффи покраснела еще больше и оглянулась, чтобы убедиться, что их никто не слышит.

   — Так посоветовала мисс Хорсвелл.

   Мисс Хорсвелл была директрисой школы.

   — А я и не знала, что ты должна с ней советоваться! — вспыхнула Холли.

   — Я не должна, — пробормотала Стеффи и перешла на шепот: — Просто я подумала, что ей будет интересно. Вот тогда она и высказалась, что писать о Лавинии Джесоп — не лучшая затея.

   Теперь Холли была убеждена, что писать о Лавинии Джесоп — затея превосходная. Даже если очерк не попадет в школьный журнал. В конце концов, «Виллоу — Дейл экспресс» согласится взять интересную заметку в подборку местных новостей.

   Холли посмотрела на часы. Было без четверти пять, но уже начало смеркаться. Тяжелые тучи нависли над пустырем, закрывая осеннее солнце. Плохая погода держалась несколько недель. Сегодняшний день не давал надежды на то, что он станет исключением. Холли нахлобучила капюшон и продолжила путь.

   Адрес Лавинии Джесоп она отыскала в телефонной книге. Топ — Милл — Холл. Пустырь Грэй — Мур. Это в двадцати километрах от Виллоу — Дейла, глухомань та еще. Последние километры пути пролегали по узкому проезду и вели прямо к дому. Жить здесь Холли не согласилась бы ни за какие коврижки.

   Упали первые капли дождя. Так! Не хватало только промокнуть.

   «Приходите к чаю, около половины пятого», — написала Лавиния в своем ответе на письмо Холли.

   Выходит, она уже опаздывает. Сколько ей еще добираться? Холли посмотрела вперед, но ответа не нашла. Примерно в тридцати шагах от нее дорога резко сворачивала направо. Только заглянув за поворот, можно было прикинуть, сколько осталось.

   Внезапно похолодало. Тучи опустились ниже. Виллоу — Дейл пропал из виду, окутанный дымкой. Холли пожалела, что рядом нет ее подруг. Но Белинда скакала сейчас на своем любимом коне Мелтдауне, а у Трейси были соревнования по бадминтону.

   На секунду мелькнула мысль: не повернуть ли обратно. Когда облака спускаются низко, пустырь принимает угрожающий вид. Вовсе не из — за тумана, а из — за пугающей тишины, которую пелена тумана несет с собой. Впечатление, будто ты отрезан от всего мира. Что отчасти и верно. Однако до Топ — Милл — Холла, скорее всего, рукой подать.

   Внезапно Холли услышала звук мотора. Машина ехала вниз и, как это ни странно, на огромной скорости. Места вполне хватало, чтобы разъехаться. Но успеет ли водитель, выскочив из — за поворота, разглядеть ее в полумраке? Опасаться было бы нечего, если бы не сумасшедшая скорость. Но машина неслась как на пожар.

   Холли не собиралась испытывать судьбу. Она оттащила велосипед на обочину. Проезжая часть шла ниже окрестного пустыря и была ограничена как бы бортиками, поросшими травой. Значит, Холли отступить далеко не могла. Звук был совсем близко. Холли включила фару на велосипеде, чтоб ее скорей заметили. Она затаила дыхание и ждала.

   Машина с ревом вырвалась из — за поворота. Водитель увидел Холли в последний миг и резко нажал на тормоз. Задние колеса начало заносить. Холли видела, как водитель старается выправить ход. Но дождь сделал свое дело. Машина с визгом неслась на нее.

   Холли отпрянула. Капот чуть не задел ее. Машина ударилась багажником о земляной бортик на обочине прямо у переднего колеса велосипеда и пронеслась мимо. Грязные брызги окатили Холли. Ноги сделались ватными. Она пришла в себя, сидя на краю дороги возле своего велосипеда.

   Немного проехав, машина остановилась. Сквозь туман можно было разглядеть, как замерцали габаритные огни. Когда они погасли, и открылась дверца машины, Холли едва различила силуэт мужчины, глядящего в ее сторону.

   — Эй! — закричала она. — Так и убить можно!

   Холли была убеждена, что водитель вернется узнать, жива ли она. Вместо этого он нырнул обратно в машину и был таков.

   — Спасибо! Большое спасибо! — вслед ему проорала Холли. Но это было пустым сотрясением воздуха.

   Холли попыталась стряхнуть брызги с куртки. Остались грязные следы.

   — Ну и денек!

   «И с чего это он мчался как угорелый по тихой, спокойной дороге? — спрашивала она себя. — Как маньяк».

   Холли осмотрела велосипед. Фара съехала набок. Девочка наклонилась поправить ее. Вдруг ее обожгла ужасная мысль. Что, если человек в машине ехал из Топ — Милл — Холла? Если он гнал как шалый, потому что удирал? Может быть, он ограбил дом?

   «Перестань! — Холли тряхнула головой. — Не ищи преступлений и тайн там, где их нет!»

   Это было ее слабым местом. Она начиталась детективов, и не проходило дня, чтоб она не заподозрила кого — нибудь в чем — нибудь. Правда, с тех пор как они с Белиндой и Трейси основали Детективный клуб, им приходилось сталкиваться с преступлениями не только в книгах. Им самим доводилось распутывать клубки, нити которых вели к настоящим разоблачениям.

   — Сейчас совсем не то, — произнесла Холли вслух. — Вот именно сейчас. На этот момент.

   И все — таки она захотела проверить себя. На всякий случай.

   Лицо водителя мелькнуло перед ней в ту секунду, когда машина летела на нее. И что хуже всего, стекло было мутным. Да. Немного. Хотя твердо можно было сказать, что за рулем сидел мужчина.

   Теперь — машина. Старой модели. Бордовая. Вытянутый корпус. Может быть, «Ягуар». Не уверена. Совсем не видела номера. Что ж, не так уж плохо. Тем более в таких обстоятельствах. Кто бы мог запомнить больше, находясь почти под колесами машины. Холли поздравила себя даже и с этим.

   Но уж точно она не получит ни поздравлений, ни одобрений от Лавинии Джесоп. Ни за то, что появится, заляпанная грязью, ни за то, что опоздала больше чем на полчаса. Пора двигать. Холли нажала на педаль. Этого еще не хватало!

   Соскочила цепь. Вот уж точно не ее день…

   Топ — Милл — Холл смотрелся, как кадр ужастика. Огромное здание в викторианском стиле с заостренными крышами, высокими трубами и глухими чердаками для всяких темных делишек. По нынешним временам дом был слишком велик. Теперь такие обычно используют под гостиницы или больницы.

   Дом вырисовывался из промозглого тумана, как айсберг из океанических вод. И все же Холли могла представить себе его в ясные весенние или теплые летние дни. Картина была бы совсем другая. И вид отсюда на Виллоу — Дейл и окрестности должен быть потрясающим!

   Когда Холли подошла поближе, она увидела, что здание давненько ждет ремонта. Шиферная крыша зияла прогалами, оконные стекла были все в трещинах, а часть водостока причудливо изогнулась и упорно поливала водой одну и ту же клумбу.

   Холли прислонила велосипед к стене у входа и постучала молотком в парадную дверь. Молоток был бронзовый, массивный, но держался на одном шурупе. Холли боялась, как бы он не остался у нее в руке. Она подождала. Никакого движения. Постучала снова. Ни звука в ответ.

   Может быть, Лавиния устала ждать и ушла. Она, кстати, могла быть в бордовой машине. Холли старалась припомнить, был ли кто — нибудь на заднем сиденье. На этот вопрос она ответить не могла. И снова ей вспомнилась та машина. Что за бешеная скорость? От кого или чего он удирал? В доме случилось что — нибудь страшное?

   «Не будь дурой, — оборвала себя Холли. — Может, хозяйка глуховата и не слышит стука». Холли решила обойти дом.

   Когда она подошла к дому с другой стороны, то увидела в одном из окон свет. Более того, дверь здесь не была плотно прикрыта. Холли постучала. Опять никакого ответа. Она забарабанила пальцами по стеклу. Ни звука. Тогда она стала ударять ладонью по двери, и дверь поддалась.

   Коридор был темным, но в конце его виднелась полоса света из — под полуприоткрытой двери комнаты.

   — Добрый день! Есть кто — нибудь дома?

   Молчание.

   Холли вошла.

   — Я Холли Адамс.

   Ответа не последовало.

   В доме пахло сыростью. Воздух был затхлый. В гулкой тишине где — то капала вода из крана.

   Холли уже не на шутку заволновалась: все это казалось ей очень подозрительным. Пожилая женщина — одна, в безлюдном захолустье. Уносящаяся в спешке машина. Входную дверь никто не открывает. Задняя дверь не заперта. Да — а, попала…

   Холли пошла по коридору, громко повторяя через каждый шаг: «Добрый день! Я Холли Адамс. Кто — нибудь есть дома?» Никто так и не ответил. Холли напряглась, подойдя к приоткрытой двери. Что там за ней? Что произошло в этой комнате?

   Холли ступила в полосу света, заглянула внутрь да так и застыла как изваяние. Впереди в нескольких шагах стоял старый обшарпанный диван. А около него безжизненно распростерлось женское старческое тело.

  
  
   

    ГЛАВА 2 

    Богатство! 

   

   Холли бросилась вперед и моментально оказалась у лежащего тела. Немигающие глаза женщины были открыты и устремлены прямо на нее.

   У Холли перехватило дыхание.

   Но вдруг глаза заморгали. Женщина приподнялась и села.

   Трудно было сказать, кто из них двоих перепугался больше.

   Женщина выдернула из ушей наушники от плеера и спросила:

   — Вы кто?

   — Холли Адамс, — с трудом приходя в себя, проговорила Холли.

   — Холли Адамс… Я слышала это имя.

   — Я писала вам. Хотела взять у вас интервью.

   Женщина отбросила наушники и протянула руку.

   — Я и есть Лавиния Джесоп.

   Холли сжала ее руку и помогла ей встать.

   Лавиния была высокого роста, выше Холли, держалась очень прямо. Густые седые волосы были заплетены в длинную, ниже пояса, косу. Хозяйке можно было дать лет пятьдесят, но Холли знала, что ей гораздо больше.

   Лавиния вгляделась в лицо Холли.

   — Что с тобой? Ты бледная как полотно.

   Холли растерялась. Не могла же она объяснить хозяйке, что подумала, будто та мертва.

   — Все хорошо, — пролепетала девочка. — Просто вы не слышали меня. Лежали там на полу. И… — Холли запнулась.

   — И ты решила, что старушенция отбросила копыта, — захохотала Лавиния. Она обняла Холли за плечи. — Бедняжка! Представляю, как ты испугалась, когда я ожила.

   — Да, немножко.

   — Я знаю, — улыбнулась Лавиния, — что люди думают про меня. Будто я обладаю сверхъестественной силой. Но оживлять мертвых я, пожалуй, не могу. По крайней мере, я так думаю.

   Холли тоже улыбнулась.

   — Ну, так — то лучше, — подбодрила ее Лавиния. — Дай — ка я тебя чайком напою. У меня есть прекрасный сбор трав, который снимает стресс. Думаю, нам обеим это сейчас не помешает.

   Лавиния повела Холли за собой на кухню, похожую на лавку древностей: огромная белая раковина с одним краном для холодной воды, допотопная, прямо — таки музейная газовая конфорка, и крошечный холодильник на кухонном шкафу.

   Лавиния поставила чайник, и через пять минут они пили темно — красный чай из красных фарфоровых чашек.

   — Мой собственный рецепт, — не без гордости заявила Лавиния. — Все травы вырастила сама.

   — Вы много знаете о травах?

   Хозяйка кивнула в сторону той стены комнаты, которая почти сплошь была занята книгами.

   — У меня о них целая библиотека, — заметила она. — Ну как? Пришла в себя?

   Холли кивнула.

   — Извини, что я напугала тебя. Но я, когда расстроена, расслабляюсь таким образом. Я должна лечь плашмя на пол и воткнуть в уши «Грейтфул Дэд» на полную громкость.

   — «Грейтфул Дэд»? — переспросила Холли, никогда не слыхавшая такого названия.

   — Это старая рок — группа. Когда я слушаю их, я не слышу, как у меня клокочет все внутри.

   Холли удовлетворенно улыбнулась. Лавиния и в самом деле была незаурядной натурой. Девочка вполне уверилась, что интервью будет интересным. Если, конечно, ей удастся задать нужные вопросы. Но прошел час, а она задала только два: изменился ли Виллоу — Дейл с тех пор, как хозяйка училась в школе, и какое средство она знает от бородавок.

   Насчет бородавок Холли спрашивать не собиралась, но эта напасть появилась на руке ее отца. Холли подумала, что Лавиния должна знать все о целебных травах, и это подтвердилось. Хозяйка сразу дала для отца баночки с мазью. На этикетках была надпись: «Лечебные травы от Лавинии».

   — Я зарабатываю этим на жизнь, — объяснила пожилая женщина.

   В семь часов Холли решила, что пора уходить. Лавиния, не прерывая разговор, проводила ее до входной двери. Дождь перестал, и на чистом небе сияла полная луна.

   — Я бы тоже сегодня прокатилась! — мечтательно проговорила старушка.

   — На велосипеде?

   — На метле!

   — На метле?! — эхом откликнулась Холли.

   — Разве ты не слыхала? — улыбнулась Лавиния. — Все кругом говорят, что я ведьма. Я решила, что именно поэтому ты хотела взять у меня интервью.

   В ответ Холли просто покачала головой. Она уселась на велосипед и спросила:

   — Можно я приеду еще?

   — Буду очень рада. Ко мне мало кто заглядывает. А из тех, кто бывает… Глаза бы мои на них не глядели.

   Холли вспомнилась бордовая машина. Лавиния ни словом не обмолвилась о ней. Но сейчас было уже поздно затевать разговор. Может быть, через какое — то время эту тайну придется разгадывать. Ну что ж, будет работа для Детективного клуба.

    

   Белинда закрыла дверь конюшни и поплелась домой. Паршивый был день. На соревнованиях она пришла третьей, сломала дверцу в стойле, чем жутко разозлила своего отца, а сама промокла до нитки, хоть выжимай.

   Все, о чем она мечтала сейчас, были ванна и вдоволь мороженого, которым бы она наслаждалась, сидя в горячей воде. Но уж меньше всего она мечтала услышать раздраженные слова матери:

   — Белинда, когда ты наведешь порядок у себя в комнате?!

   — Но я же только что вошла.

   — Я просила тебя об этом вчера. Но ты палец о палец не ударила.

   — Завтра днем я уберусь.

   — Завтра будет поздно. Ты говорила, что завтра утром придут Трейси и Холли. Не хочешь же ты краснеть перед ними. И не только это. А вдруг случится пожар!

   — Пожар?

   — Да. И пожарные придет тебя спасать. Что они подумают? Что мы живем в свинарнике.

   Миссис Хейес не переставала удивлять Белинду. Только ей могла прийти в голову такая чепуха. Она жила в постоянном страхе уронить себя в глазах общества.

   — Об этом не волнуйся, — успокоила маму Белинда. — Я лучше сгорю в огне, чем позволю кому — нибудь увидеть беспорядок.

   — Просто приберись, — вставил свое слово отец. — И не спорь с матерью. — Он просматривал дневную почту, и выражение его лица заставило Белинду прекратить пререкания и отправиться к себе наверх. Но не дошла она и до середины лестницы, как услышала восклицание отца:

   — Ну и ну! Белинде письмо!

   Он рассматривал послание так, как будто не мог поверить своим глазам. И его дочь быстро поняла почему.

   — Письмо от судебного исполнителя, — объявил отец.

   Миссис Хейес стала бледнее полотна и упавшим голосом спросила:

   — Во что ты вляпалась?

   Белинда стала отчаянно перебирать в памяти все, что могло обернуться против нее. Ничего не приходило на ум.

   — Почему вы все время подозреваете, что я сделала что — то не то? — возмутилась она.

   — Потому что ты все время делаешь что — нибудь не то, — ответил мистер Хейес и вскрыл конверт.

   — Эй! Письмо — то мне!

   — Тебе еще нет восемнадцати, — сказал отец. — И перед судом за тебя отвечаю я.

   Белинда вздохнула, поняв, что спорить бессмысленно. Кроме того, хотелось побыстрей узнать, о чем письмо.

   Несколько секунд мистер Хейес молчал. Потом поднял ошеломленный взгляд.

   — Умерла тетушка Мод, — сообщил он.

   — Царствие небесное! — вздохнула миссис Хейес, не проявив заметного огорчения. — Вообще — то ей было далеко за восемьдесят. И с годами у нее появились странности.

   — Положим, странности у нее были всегда, — заметил мистер Хейес.

   — А кто такая тетушка Мод? — спросила Белинда.

   — Родная сестра моей бабушки, — ответил отец.

   — Почему я не знаю ее?

   — Она была довольно эксцентрична, — сказала миссис Хейес.

   — Своенравная, — добавил мистер Хейес.

   — Твой отец, ее внучатый племянник, мало общался с ней. Хотя однажды повел тебя в ее дом. Ты была еще совсем крошкой.

   — Я не помню, — призналась Белинда.

   — Зато я хорошо помню, как ты опрокинула вазочку с горчицей мне на голову.

   Белинда прыснула. По тому, как отца передернуло, было видно, что он не забыл «приятного» ощущения.

   — А я сгорала от стыда, — заохала миссис Хейес. — Все переживала, что тетушка Мод подумает о моей дочке.

   — Она — таки подумала о ней. Белинда единственная, кто упомянут в ее завещании. Все оставлено ей.

   Новоявленная наследница, все еще насквозь мокрая, так и плюхнулась на ступеньки, не дойдя до своей комнаты. Она станет богачкой! Может быть, не такой, как ее родители, но все — таки по — настоящему богатой. И все это благодаря баночке горчицы и двоюродной прабабушке, которую она даже не помнит. Только бы дождаться минуты, когда можно будет сообщить новость подругам по Детективному клубу.

    

   — Что именно она тебе оставила? — допытывалась Трейси на следующее утро.

   — Все, — усмехнулась в ответ Белинда.

   — Что значит все?

   Белинда вздохнула. Иногда Трейси казалась ей слишком приставучей. Наверное, это у нее было от Штатов, где она жила несколько лет до того, как ее мать развелась с отцом и вернулась с ней в Виллоу — Дейл.

   — Ну! Так что же все — таки?

   — Я точно не знаю. Папа ушел к поверенному и скоро вернется.

   Детективный клуб в полном составе собрался у Белинды и отмечал получение наследства морем различного мороженого. Счастливица не поскупилась — чего жмотничать, если покойная прабабка тебя озолотила! Белинда мигом пустила по ветру все свои карманные деньги и купила огромный бочонок своего любимого лакомства.

   — Ты не боишься сама превратиться в бочонок, если будешь так лопать? — съехидничала Трейси, когда увидела покупку. Правда, сама она не остановилась перед соблазном и потянулась за своей порцией. А Белинда откинулась на спинку кровати и слизывала остатки со своего блюдца.

   — Вчера я съездила в Топ — Милл — Холл, — сообщила Холли.

   Белинда с трудом оторвалась от мороженого.

   — Что это такое?

   — Дом, где живет Лавиния Джесоп.

   — Лавиния Джесоп?!

   — Да. Бывшая ученица нашей школы. У которой мне не велено было брать интервью. И знаете, почему? Люди думают, что она колдунья. Ее называют ведьмой.

   — Ведьма? Колдунья? — насторожились подруги.

   — Она что, действительно ведьма? — спросила Белинда.

   — Чушь собачья! — отрезала Трейси. — Никаких ведьм нет.

   — Она не говорила, что она ведьма, — объяснила Холли. — Она сказала, что ее считают ведьмой.

   — Нет дыма без огня. Так говорит моя мама.

   Холли и Трейси выразительно подняли глаза на Белинду. Все знали, что мать ее не славилась разумными речами.

   — Конечно, она не всегда бывает права, — потупилась Белинда.

   Холли рассказала подругам все о поездке к Лавинии. Даже о мази от бородавок для отца.

   — Удивительное дело: папа помазал руку перед сном, а утром — бородавок как не бывало.

   — Значит, она точно ведьма, — утвердилась в своем мнении Белинда.

   — При чем тут колдовство! — возмутилась Трейси. — Это же целебные травы. Мама лечится только ими.

   — Но было бы интересней, если б она оказалась колдуньей, — мечтательно улыбалась Белинда.

   — Ее история и без того будет интересной. Я думаю, подойдет для «Виллоу — Дейл экспресс».

   — Если она согласится, — вставила Трейси. — Не всякий захочет светиться в местной газете. Кто — то написал в ней о маминой группе здоровья, так две недели у нас дома не было покоя от звонков.

   — Мне нужно будет спросить ее об этом, — согласилась Холли. — Не думаю, что она будет против. Она сказала, чтоб я приезжала к ней, когда захочу.

   — Посматривай по сторонам, нет ли там черных кошек и ползучих гадов, — проворчала Белинда. — Они всегда окружают ведьм.

   Холли уже открыла рот, чтобы ответить, как вдруг в комнату вошел отец Белинды с большущим картонным ящиком. Не говоря ни слова, он бросил его на кровать.

   Все замолчали. Наконец Белинда спросила:

   — Что это?

   Лицо мистера Хейеса озарилось странной улыбкой.

   — Это оно.

   — Что — оно?

   — Наследство. То, что завещала тебе тетушка Мод.

   — И это все?

   — Да. Я все проверил. По бумагам. — Мистер Хейес развернулся и пошел к двери. — Радуйся своему наследству. — И с кисловатой улыбкой он удалился.

   Белинде было не до смеха. Она смотрела на коробку так, как будто все еще надеялась, что эта картонка вот — вот превратится во что — нибудь еще.

   — Может быть, это ошибка, — наконец промолвила она.

   Белинда приподняла коробку. Это был обыкновенный упаковочный ящик из супермаркета. Судя по этикетке, в нем до того хранился кошачий корм. Двадцать четыре баночки.

   — У тебя и кошки — то нет. А сама ты любишь совсем другое, — поддела подругу Трейси.

   Белинда окинула ее ледяным взглядом. Ей точно было не до шуток. Минуту назад она наслаждалась положением наследницы крупного состояния, а теперь стала обладательницей всего лишь какого — то картонного ящика.

   — Этого не может быть! Папа говорил, что она богатая.

   — А почему ты думаешь, что нет? — спросила Трейси.

   Белинда показала на коробку.

   — Это богатство?

   — Ты же не знаешь, что внутри, — заметила Холли. — Там могут оказаться крупные купюры, чековые книжки или акции. Или шкатулка с бриллиантами.

   Белинда просияла. Она схватила с ночного столика кусачки для ногтей.

   — Так что же мы болтаем! Посмотрим, что там внутри.

  
  
   

    ГЛАВА 3 

    Из огня да в полымя 

   

   Белинда отодрала клейкую ленту, открыла коробку и вытряхнула из нее все прямо на кровать.

   В ту же минуту она поняла, что богачкой ей не стать. Не было ни крупных купюр, ни даже пятидесятипенсовых монет. Всего лишь клеенчатый кошелечек с мелочью, несколько расплывчатых фотографий, нитка пластмассовых бус, серебряная брошь, пара — тройка фарфоровых безделушек, щетка для волос с расческой, авторучка и к ней полпузырька фиолетовых чернил. Еще старая толстая тетрадь и большой белый конверт.

   На мгновение все онемели. Да — а, не густо. Разочарование Белинды сменилось искренней грустью.

   — Как жаль, что я не знала ее. Что я не виделась с ней, не приходила к ней.

   Она положила щетку с расческой на туалетный столик. Белинда не относилась к тем девчонкам, которые уж очень пекутся о своих волосах. В сто раз больше времени она тратила на расчесывание гривы своего любимого коня — Мелтдауна. Но с этого дня, когда бы ни пришлось ей взяться за расческу или щетку, она хоть на несколько секунд задумается о прабабушке Мод.

   Белинда вскрыла белый конверт и тоже вытряхнула его содержимое на кровать. Наконец — то. Чековая книжка. Она схватила ее и сразу открыла последнюю страницу. На книжке оставалось сто двадцать семь фунтов и двадцать три пенса. Белинда с улыбкой протянула свое наследство Трейси.

   — Все лучше, чем ничего, — бодро отреагировала та.

   Потом книжка оказалась у Холли. Она пролистала ее и заметила:

   — Твой отец прав. Когда — то она была действительно богата.

   И точно, в начале книжки красовались цифры со многими нулями. Но увы, постоянные расходы совсем расстроили прабабкино состояние.

   — А почему она все время снимала со счета так много денег? — удивилась Холли. Ей уже привиделась за этим какая — то тайна.

   — Может быть, ее шантажировали, — предположила Белинда. — Или она играла по — крупному.

   — Разве не ты говорила, что последние семь — восемь лет она жила в доме для престарелых? — спросила Трейси.

   — Так сказал папа.

   — Тогда понятно, — заключила Трейси. — Это дорого стоит. Тысячи фунтов в год. Ничего удивительного, что деньги уплывали.

   Холли вздохнула:

   — Еще одна тайна ускользнула. Не успела появиться, как исчезла.

   Кроме банковской книжки, из конверта выпали старые исписанные листы бумаги. Трейси протянула их Белинде.

   — Скорее всего, это завещание.

   Белинда даже присвистнула.

   — Вот что я должна почитать. — Она заскользила глазами по строчкам и тотчас же нашла свое имя. — Слушайте! — воскликнула она и начала читать:

   «Все мое состояние я оставляю своей правнучке, Белинде Хейес. Я виделась с ней лишь однажды, когда она нарочно полила горчицей голову своего отца, моего племянника. Это дало мне надежду, что она не будет похожа на остальных членов нашей семьи. Все они безмерно напыщенные и безнадежно респектабельные господа. Долгие годы они знать меня не знали, считали паршивой овцой в стаде. Но я кое — что раскопала и утверждаю, что семья Хейес не была столь респектабельна, как им хотелось бы думать о себе. Мой собственный дед попал в тюрьму как фальшивомонетчик. А в Средние века Вильяма Хейеса повесили за воровство овец. А между этими двумя прошли десятки других, кто пятнал имя нашей семьи. Все это записано моей собственной рукой в «Истории семьи Хейес».

   Белинда сложила листки и усмехнулась.

   — Я всегда знала, что родилась в интересной семейке. И вот подтверждение. Так, где здесь «История семьи Хейес»?

   Холли протянула изрядно потрепанную тетрадь.

   — Я думаю, она здесь.

   Белинда начала читать.

   Потом Холли и Трейси ушли домой, а она все больше углублялась в чтение, глотая с жадностью страницу за страницей.

    

   Холли оставила велосипед у входа в Топ — Милл — Холл и постучала. Пока она ожидала у двери, глазам ее открылся вид на долину внизу. Вид был действительно завораживающий — тем более под голубым небом, в лучах яркого солнца.

   Совсем другое ощущение по сравнению с ее первым приездом. Но одно точно совпадало: дверь никто не открывал.

   «Опять расслабляется», — подумала Холли.

   Она обогнула дом. Надо было все — таки позвонить заранее. Но что — то внутри останавливало ее. Вдруг Лавиния передумала давать интервью? Ну а потом она сама сказала: «Приезжай в любое время».

   Как и в прошлый раз, задняя дверь была не заперта. Холли постучала в нее. Ответа не последовало. Она вошла. Никто не отозвался на ее приветствие. Она пошла прямо к последней комнате. Но в ней Лавинии тоже не оказалось. Огонь в камине был единственным признаком жизни.

   Холли заглянула на кухню. Чайник был теплый, в раковине стояли грязные чашки. И все.

   «Может быть, она наверху», — подумала Холли и, выйдя из кухни, пошла к тому месту, откуда начиналась лестница, ведущая наверх.

   — Ла — ви — ни — я! — громко позвала она. — Это я, Холли.

   Ответом было молчание.

   Холли наверх не пошла. Она огляделась и увидела на коврике у входной двери письмо. Холли вспомнила, что по дороге ей попался почтовый фургончик. Должно быть, письмо валялось здесь с полчаса.

   Холли подняла его. Оно было адресовано мисс Лавинии Джесоп с пометкой в левом верхнем углу: «Лично». На обратной стороне конверта было напечатано: «Франк Гибинс и сын. Адвокатская контора». Подобную вывеску Холли видела где — то в городе, но точно не помнила где.

   Холли отнесла письмо в комнату и положила на столик рядом с камином. На столике оказалась открытая книга. Холли посмотрела на обложку. Название ее ошеломило: «Черная магия в современном мире». И подзаголовок: «Взгляд на верования и колдовские чары».

   Хлопнула задняя дверь. Холли положила книжку на место и громко поздоровалась.

   Лавиния просунула голову в дверь.

   — Какой приятный сюрприз, — заулыбалась она. — Не ожидала увидеть тебя так скоро.

   — Может быть, я не вовремя? Я стучалась, но, когда никто не открыл, я…

   — Ты подумала, что я опять растянулась на полу.

   — Да.

   — На этот раз я вышла порастрясти свои старые бедные косточки. Если я хоть день засижусь дома, суставы немеют. Проклятый артрит.

   — Разве у вас нет лекарства от этого? — удивилась Холли.

   Лавиния стояла спиной к камину, всем телом приникая к теплу.

   — У меня есть пара микстурок. Но чуда сотворить нельзя.

   Тут Холли вспомнила про письмо.

   — Оно лежало на коврике у входа.

   Лавиния посмотрела на него не то с интересом, не то с подозрением. Затем она взяла с каминной полки специальный ножик и вдруг заметила напечатанные на оборотной стороне имена.

   В одно мгновение женщина изменилась в лице. Она с силой ткнула костяным ножиком в конверт, с шумом набрала воздух в легкие и, быстро прочитав письмо, скомкала его и бросила в камин.

   Лавиния молча смотрела, как пламя охватывало измятый лист, и не отвела глаз до тех пор, пока бумага не превратилась в черный комок. Тогда она взяла кочергу и растолкла его на мельчайшие хлопья.

   Никогда прежде Холли не доводилось видеть такой яростной расправы с письмом. Казалось, Лавиния вознамерилась не оставить от него и следа.

   — По — моему, нам нужно выпить по чашечке моего зелья, — проговорила она и без дальнейших объяснений заспешила на кухню. Холли молча последовала за ней.

   Только после того, как Лавиния налила себе вторую чашку горячего красного напитка, она начала отходить.

   — Итак, что же понесло тебя сюда снова? Только, пожалуйста, не отвечай: «Велосипед».

   Холли улыбнулась. Момент был не слишком подходящий для разговора о статье. Но Лавиния догадывалась, что Холли «понесло» не просто так.

   — Говори, не стесняйся. Чего там топтаться вокруг да около.

   Холли скрестила два пальца и глубоко вздохнула.

   — Я все время думаю о статье, — начала она. — Слишком интересный материал, чтобы засунуть его куда — то на последнюю страницу школьного журнала.

   — Да уж, самообольщение может завести гораздо дальше. Например, до «Санди Таймс».

   — Где уж нам уж, — быстро подхватила Холли тон хозяйки. — Ограничимся пока «Виллоу — Дейл экспресс».

   Лавиния ответила не сразу — видимо, что — то решала для себя. Она налила себе еще одну чашку чая. Холли почти зримо ощущала, как шанс напечататься тает на глазах.

   Разочарование, которое невольно отразилось на лице Холли, не ускользнуло от Лавинии. Она спросила в лоб:

   — Для тебя это очень важно?

   Холли кивнула:

   — Я мечтаю стать журналистом, когда окончу школу. Чем больше статей у меня будет напечатано, тем скорее я найду работу.

   — Понятно. У меня совсем нет намерения встать на пути твоей многообещающей карьеры. Когда хочешь начать?

   — А можно прямо сейчас? — осмелела Холли.

   — Хорошо. Только с одним условием.

   — Каким?

   — Ты помоешь посуду.

   — Посуду?! Да я перемою все в доме. Сверху донизу!

   — Все равно опять загрязнится. Удивительное дело, с какой уймой пыли может примириться человек в моем возрасте. Так неужели ради этого я стану портить руки первоклассного репортера черной работой? Ни за что!

   Холли радостно улыбалась. Если бы она знала, во что втягивается, она не была бы так благодушна.

    

   — Ну, и что это такое? — спросил мистер Хейес, когда Белинде наконец представился случай отдать ему в руки толстую тетрадь тетушки Мод.

   — То, что здесь написано. «История семьи Хейес».

   Белинда уже несколько дней пыталась заставить отца прочитать эти записки, но он все время был занят. Мистер Хейес, преуспевающий бизнесмен, много времени проводил в разъездах, но, даже когда он никуда не уезжал, дома его не было с шести утра до десяти или до одиннадцати вечера. Если нужно было что — нибудь ему сказать — а тем более показать, — следовало ловить момент, пусть даже не очень подходящий.

   Сегодня он был совсем неподходящий. Миссис Хейес торопилась на репетицию музыкального кружка и приготовила на обед салат, тогда как для мистера Хейеса обед без мяса был не обед. Салат уже здорово испортил ему настроение.

   — Откуда взялась эта история семьи?

   — От моей прабабушки Мод.

   — Ах, Мод. Как это я не догадался? — И отец протянул тетрадь обратно Белинде.

   — Ты не хочешь посмотреть?

   — У меня есть дела поважней, чем читать бред выжившей из ума старухи.

   Белинда взвилась. Она не могла допустить, чтобы при ней так говорили о прабабушке.

   — Неправда! — закричала она. — Тетушка Мод вовсе не была сумасшедшей! Просто она не корчила из себя шибко правильную. У нее не было самомнения, которое распирает всю вашу семью.

   — Белинда! — воскликнул пораженный отец. Дочь никогда не разговаривала с ним так.

   — Но это правда! — не могла остановиться Белинда. — Я скажу еще только одно. Ты можешь тешить себя тем, что твоя семья самая достойная, но знай, что в ней были и воры, и фальшивомонетчики, и карманники, и еще похуже…

   — Несусветная чушь! Глупейшая выдумка.

   — Нет. Все описано здесь. Мод выясняла сама.

   — Мод все насочиняла. Специально. Чтоб досадить нашей семье.

   — С какой стати?

   — У нее был неуживчивый характер, со старческими причудами. Ее всегда заносило куда — то. Поэтому никто из нас не хотел иметь с ней дела.

   — Я не верю. — У Белинды появились на глазах слезы.

   — К сожалению, это так. И я знаю достаточно о корнях нашей семьи. Они вполне благородны. Наш род восходит прямо к Вильгельму Завоевателю. И не было в нем ни воров, ни фальшивомонетчиков.

   — Я это проверю сама. Я прослежу нашу родословную, и тогда мы посмотрим, кто прав: ты или бабушка Мод.

   Мистер Хейес расхохотался:

   — Не думай, что выяснение родословной — плевое дело, доченька.

   Белинда развернулась и пулей вылетела из комнаты.

   За дверью она поостыла и подумала, что в этом отец прав. Дело и впрямь нелегкое. Но есть Детективный клуб.

    

   — Ты собираешься доедать? — забеспокоилась Белинда, глядя на расплывающееся мороженое, в котором Холли поворачивала ложечку, но не доносила ее до рта. Внимание Холли было приковано к газетному киоску рядом с кафе — мороженым. В него поступали первые экземпляры газеты «Виллоу — Дейл экспресс».

   Обычно она не проявляла такого жгучего интереса в местной прессе. Но сегодня — другое дело. Сегодня в ней должна была появиться статья о Лавинии Джесоп.

   Холли сдала материал пару дней назад. Мистер Велфорд, редактор, первый раз за много лет получил отпуск и уехал с семьей загорать на побережье Флориды.

   Он оставил «Экспресс» на Кейт Крэмптон. Она была новым человеком в газете, но журналистскому делу она обучалась в колледже. За работу она взялась засучив рукава. Для нее появилась возможность сделать себе имя.

   — Это пойдет, — заключила она, просмотрев статью Холли. — Разумеется, нужно отредактировать, сместить акценты. Я могу это сделать.

   — Мое имя будет стоять?

   Редактор подняла брови и посмотрела на Холли поверх очков.

   — По — твоему, ты этого заслуживаешь?

   Обычно в газете «Экспресс» материалы не подписывались: авторов было так мало, что все время мелькали бы одни и те же имена. Но иногда, когда заметка была по — настоящему интересна, журналисту оказывали такую честь.

   Холли затаила дыхание. Она понимала, что ее смелость граничит с бесцеремонностью.

   Кэтрин Крэмптон снова пробежала глазами по статье и сказала:

   — Хорошо. Но не жди этого в следующий раз. Если он будет.

   Холли была на седьмом небе. Ее имя появится в газете! Вот почему она не спускала глаз с киоска. Она собиралась накупить побольше номеров и разослать всем, кого знает. В первую очередь Лавинии. Ей она отвезет статью сама. Лично.

   — Ну? — снова спросила Белинда. — Ты собираешься есть? Если нет, я съем за тебя с большим удовольствием.

   Машинально Холли поднесла ко рту ложечку, но глаза ее не отрывались от киоска.

   К Белинде стала опять цепляться Трейси:

   — Ты знаешь, на кого ты похожа? На ястреба, который кружит и высматривает свою жертву. Только у тебя жертва — мороженое.

   — У каждого человека должно быть хобби.

   — У тебя это больше похоже на главное занятие. На профессию.

   Белинда воздела глаза к небу.

   — Вот было бы здорово — поработать по специальности «поглотитель мороженого».

   — Верхом на лошади! — добавила Трейси и обратилась к Холли: — Что скажешь?

   Но Холли уже рванулась к двери.

   Трейси посмотрела на Белинду:

   — Привезли.

   Белинда сейчас же подвинула к себе блюдце Холли со словами: «Нет смысла оставлять».

   Трейси бросила ей на ходу:

   — Увидимся там. Не хочу пропустить момент ее восхождения к славе.

   Но, взглянув на Холли, можно было сразу заключить, что восхождение не состоится.

   — Что не так? Не напечатали?

   — Напечатали, — простонала в ответ Холли.

   — Так в чем же дело? Спутали фамилию?

   Вместо ответа Холли протянула подруге газету. Через всю полосу протянулись огромные буквы:

   МЕСТНАЯ КОЛДУНЬЯ ГОТОВИТ ВОЛШЕБНЫЕ СНАДОБЬЯ.

  
  
   

    ГЛАВА 4 

    Два гостя 

   

   — Она поменяла в статье все. Даже название, которое было у меня: «Чудодейственные силы природы». — Холли была в бешенстве. — Я пожалуюсь мистеру Велфорду, когда он вернется.

   — Попытайся, — сказала миссис Адамс. — Но я не думаю, что от этого будет толк.

   — С газетами всегда так. Тебе придется привыкнуть, — добавил отец.

   Семейство Адамс сидело за столом и обедало. По крайней мере, трое: отец, мать и младший брат Джейми. У Холли аппетит пропал.

   Джейми перетаскивал вкусные кусочки из ее тарелки в свою.

   — А она и в самом деле ведьма? — спросила он.

   — Не болтай ерунду! Конечно, нет!

   — В газете написано.

   — Ты думаешь, я не знаю?! — заорала Холли. — Сама писала!

   — Зачем тогда писала?

   Холли готова была задушить Джейми. Он действовал ей на нервы больше, чем всегда, в таком уж она была состоянии. Но миссис Адамс остановила детей, прежде чем перебранка зашла далеко:

   — Разве ссорой делу поможешь?

   Джейми запихнул в рот последний кусок и пошел к двери.

   — Я наверх, — буркнул он.

   Холли стала собирать тарелки.

   — Все не так плохо, как тебе представляется, — успокаивала ее миссис Адамс. — Статья — то осталась твоя.

   — Да. Но заголовок ставит все с ног на голову. Я хотела сказать, что ее травяные лекарства настолько чудодейственны, что люди называют ее колдуньей. В шутку, конечно.

   — Насчет черной магии лучше не шутить, особенно в прессе, — вставил мистер Адамс. — А их тоже можно понять: надо увеличивать тираж.

   — Ты прав, — вздохнула Холли. — Но что будет с Лавинией, когда она увидит статью?

    

   Выяснить это можно было только одним способом, поэтому на следующее утро Холли, Белинда и Трейси отправились в путь. Холли уже успела рассказать Лавинии об их детективном клубе и его успехах в разгадывании всяческих тайн.

   — Мне больше нравится читать детективы, чем участвовать в них, — заметила тогда Лавиния. — Но с твоими подругами я с удовольствием познакомлюсь.

   Холли решила, что настал подходящий момент: нужна моральная поддержка.

   — А что, если она не пустит нас на порог? — изнемогая от усталости, выдохнула Белинда, когда она из последних сил крутила педали, одолевая подъем. День был солнечный, но злющий ветер прямо — таки сдувал подруг с велосипедов.

   — Тогда мы развернемся и уедем, — спокойно произнесла Трейси. Дышала она, к зависти Белинды, так ровно, как будто дорога в гору ей была нипочем.

   — Я не осудила бы ее, если б она выставила нас за дверь, — сказала Холли. — Кому понравится, когда тебя обзывают, да еще в газете.

   — А в нашем роду была ведьма, — неожиданно сообщила Белинда. — Так сказано в записках прабабушки.

   — Как бы мне не забыть… — Трейси внезапно притормозила у края дороги.

   — С чего это ты остановилась? — удивилась Холли.

   — Мне нужно сказать кое — что Белинде, а ехать так медленно, как она, я не могу. Даже в гору.

   Белинда не преминула воспользоваться таким хорошим предлогом, чтобы передохнуть. Она отставила велосипед и уже сидела на пригорке, окаймляющем дорогу.

   — Ну давай. Я слушаю.

   — Я рассказала маме, — начала Трейси, — о том, что ты хочешь раскопать свою родословную, но не знаешь, как взяться за дело.

   — Спасибочки! — фыркнула Белинда. — Теперь она будет считать меня вообще идиоткой.

   — На здоровье! Но как бы то ни было, она наводила справки о своей родне, до того как поехать в Штаты. И она пообещала помочь тебе начать.

   — Вот это класс!

   — Еще бы! — подтвердила Трейси. — Мама сказала, что тебе одной не справиться. Без помощи мозговитого человека, такого, например, как я.

   — И ты хочешь, чтобы я в это поверила?

   — Как знаешь. — И Трейси, садясь на велосипед, крикнула:

   — Если надумаешь, приходи к нам сегодня вечером.

   Взгляд Белинды еще был обращен к Трейси, которая легко покатила в гору, но мысли ее вертелись вокруг неожиданной удачи. Она было начала жалеть, что наобещала отцу взяться за изучение фамильного древа самостоятельно. По правде, она и не знала, с какой стороны подступить. Но если ей помогут…

   — Ты едешь или нет? — прервала ее раздумья Холли.

   Белинда оседлала велосипед. На сердце у нее было легко, но тело ее не полегчало. «Что за дорога, — с раздражением подумала она. — Все время в гору…»

   Трейси первая высмотрела Топ — Милл — Холл. И хотя она не бывала здесь раньше, то, что она увидела, показалось ей странным.

   — Смотри, — обратилась она к Холли. — Дом красят, что ли?

   — Нет, не может быть! — вскрикнула Холли в отчаянии.

   По всей задней стене дома кроваво — красной краской были намалеваны какие — то знаки и символы. А наверху красовалась надпись: «Ведьма, вон отсюда! Сгинь, нечистая сила!»

   Приблизившись, подруги рассмотрели, что и слова, и символы выводила огромной кистью чья — то умелая рука.

   — Что все это значит? — обалдела Белинда.

   Голос позади них произнес:

   — Это шутка такая.

   Девочки оглянулись. Лавиния обращалась к ним.

   — Вот теперь Детективный клуб в сборе. И загадка специально для вас.

   Холли посмотрела прямо в лицо Лавинии и, не отводя глаз, вымолвила:

   — Простите меня. Это я во всем виновата…

   — А — а, это ты все намалевала?!

   — Да нет, что вы!

   — А в чем же твоя вина?

   — Газета. Вы не видели ее?

   — Как не видеть? Репортер показывал ее мне.

   — Какой репортер?

   — Тот, который приезжал сюда узнать, хочу ли я опубликовать что — нибудь в ответ.

   — И что вы сказали?

   — Чтоб он убирался, пока я не превратила его в лягушку. И теперь я жду, что это появится в завтрашней газете. На первой странице.

   — Как вы можете относиться спокойно к такой ужасной несправедливости! — воскликнула Трейси.

   — Это происходит со мной всю жизнь. Я состарилась и устала реагировать.

   Лавиния положила руку на плечо Холли.

   — Пойдем чайком, что ли, побалуемся. Я приготовила новое зелье. Хочется попробовать.

   Новое «зелье» было зеленого цвета и здорово отдавало мятой.

   — Похоже на мятное мороженое! — воскликнула Белинда.

   — Мисс Джесоп, вы должны извинить эту обжору. Главное в ее жизни — мороженое, — не могла не поддеть подругу Трейси.

   — О — о! Я сделала однажды мороженое из трав.

   — Ух ты! — так и подскочила Белинда. — Ну и как?

   — Ужасная гадость! Налить еще кому — нибудь чаю?

   Холли протянула свою чашку. Глядя на Лавинию, она сказала:

   — Все — таки я чувствую себя виноватой.

   — Выкинь это из головы. Не могла же ты знать заранее, как они перелопатят твою статью, и как будут реагировать всякие кретины. Это я должна была бы предвидеть. Но мне казалось, что вокруг меня взрослые люди.

   — С вами случалось уже такое? — спросила Трейси.

   Лавиния помолчала и загадочно проговорила:

   — Что было, то быльем поросло…

   Внезапно зазвонил телефон. По реакции Лавинии было ясно, что она не ждала звонка.

   — Извините, я подойду к телефону, — сказала она и заспешила в холл.

   — Она что — то скрывает, — предположила Трейси.

   — Ну и пусть. Она не обязана говорить, о чем не хочет.

   Из холла было слышно, как Лавиния подняла трубку, сказал «алло», после чего наступила пауза. Затем она взорвалась: «Я попросила бы вас больше мне не звонить! Мне нечего добавить». Снова пауза. «Нет, я не хочу вас снова здесь видеть. Оставьте меня в покое. Нечего меня преследовать», — ответила кому — то хозяйка и бросила трубку.

   — Ну а это как понять? — продолжала вполголоса Трейси. — Она не в духе или не в себе?

   — Интересно, кто это ей звонил? — задумчиво проговорила Белинда.

   — Какой — нибудь очередной папарацци, — мрачно сказала Холли и горестно вздохнула: — Если бы я могла как — нибудь искупить свою вину…

   — Можешь. — Трейси щелкнула пальцами. — Помочь избавиться от надписей на доме.

   — А как? — удивилась Белинда.

   — Есть такая жидкость: опрыскаешь краску, и она легко сотрется. Мама купила огромную канистру для наведения чистоты у себя на работе. Ее полно осталось. Я позвоню маме, — быстро решила Трейси, — и попрошу ее привезти.

   Через пару часов Детективный клуб в полном составе соскребал краску со стены Топ — Милл — Холла. Оказалось, что это не так просто, как расписывала Трейси.

   — А говорила, что краска легко сотрется, — пыхтела Белинда. Пока ей удалось отскрести половинку крышечки от буквы «т», и она превратилась в букву «г».

   Но Трейси ее не слушала. Она услышала, как вдалеке остановилась машина.

   — Наверное, к Лавинии.

   Холли посмотрела на дорогу и почти воскликнула:

   — Это он!

   — Кто? — Белинда чуть не свалилась с лестницы.

   — Человек в бордовой машине.

   — «Ягуар», — отметила Белинда.

   — Это та, которая почти наехала на меня в тот раз.

   Солнце отражалось в ветровом стекле, и невозможно было определить, кто сидит за рулем.

   — Откуда ты знаешь, что это та самая машина? — спросила Трейси.

   За Холли ответила Белинда:

   — Сколько, ты думаешь, в городе таких крутых тачек? Раз, два и обчелся. Это же элементарно.

   — Пойду посмотрю. — Холли зашагала к машине.

   Легко было заподозрить, что владелец «крутой тачки» услышал ее слова. «Ягуар» зарычал, сделал резкий поворот и исчез за горой.

   — Кто — нибудь разглядел водителя? — спросила Холли.

   Трейси покачала головой:

   — Мельком. Но мне показалось, что с ним был кто — то еще.

   — Может, он тебя увидел и не хотел столкнуться с тобой, — сказала Белинда. — Давайте работать. Иначе мы тут за неделю не управимся.

   Все члены Детективного клуба неистово принялись за дело. Через полчаса Лавиния принесла поднос с бутербродами и питьем. Пока все трое заглатывали еду, Лавиния рассматривала стену.

   Когда она стала собирать тарелки и чашки, Трейси вдруг спросила:

   — У вас нет знакомых с бордовым «Ягуаром»?

   — С бордовым «Ягуаром»? — переспросила Лавиния, уставившись на Трейси.

   — Да. Он только что подъезжал. И еще в тот день, когда Холли была у вас в первый раз.

   — Вероятно, кто — то сбился с дороги. Здесь это часто случается. — И она заспешила в дом.

   — Дважды сбиться с дороги? — недоверчиво хмыкнула Трейси. — Прямо топографический кретинизм.

   — И что из этого? Он ведь уехал, — не поняла Белинда.

   — Но зачем — то приезжал, — продолжала размышлять Холли. — Во всяком случае, не за тем, чтоб помочь нам отдирать краску, — проворчала Белинда.

   Детективный клуб вернулся к своей работе. Но мысли Холли были далеко. Она все время думала о загадочной машине. Ясно, что это не простое совпадение. У человека должна быть причина дважды за столь короткий срок приезжать в такую даль. Размышления были прерваны, когда Трейси постучала пальцем по ее спине.

   — Еще один гость.

   Навстречу им шел мужчина, одетый в ярко — желтую куртку, спортивные шаровары и оранжевые кроссовки. За спиной у него висел малиновый рюкзак.

   — Откуда он взялся? — спросила Холли у Трейси.

   — Понятия не имею. Может, со стороны дороги. А может, от пустыря.

   Еще издалека незнакомец крикнул:

   — Что здесь происходит?

   — Дикари! — ответила Трейси, когда он подошел поближе. — Малюют на стенах.

   Незнакомец посмотрел на символы и надписи на стене.

   — Что — то связанное с нечистой силой?

   — С глупостью человеческой, — парировала Холли.

   — Да, таков уж род людской, — согласился мужчина. Он был в годах, лет шестидесяти, но для своего возраста выглядел довольно подтянутым. На его дружелюбном обветренном лице с короткой седой бородой блестели живые голубовато — серые глаза.

   — Я увидел статью в газете и подумал, что снова могут быть неприятности, — объяснил он.

   — Снова? — переспросила Трейси. — А какие были неприятности?

   — Человеческая глупость, — загадочно улыбнулся мужчина. — Кстати, меня зовут Джеймс Хопкирк.

   — Вы друзья с мисс Джесоп?

   — Правильнее было бы сказать — знакомые. Мы встречаемся два — три раза в год. На ярмарках кустарей.

   — На ярмарках?

   — Я пишу картины и стараюсь их продать. А Лавиния продает свои травы и настои.

   — Вы пришли повидаться с ней?

   — Нет. Я был неподалеку, делал наброски. Увидел вас и решил полюбопытствовать.

   Мужчина собрался уходить, но остановился.

   — Передайте Лавинии, что я сожалею и сочувствую. Надеюсь, что в остальном все благополучно. — Он шагнул обратно к подругам. — Дело в том, — мужчина понизил голос, — что эти края вообще не для одинокой женщины. Слишком далеко от людей, от дороги. Я бы на ее месте переехал в город. Правда, — он натянуто хохотнул, — у нее есть вы. Все — таки можете помочь.

   Мистер Хопкирк подмигнул и прошествовал к дороге. Он постоял с полчаса, делая наброски. Потом приветливо помахал и зашагал по направлению к Виллоу — Дейлу.

   До самого вечера Детективный клуб занимался смыванием краски со стены.

   — Как это великодушно с вашей стороны, — говорила Лавиния, когда девочки садились на велосипеды. — Пообещайте мне прийти на чай, чтоб я могла вас угостить чем — нибудь вкусным.

   — Обязательно! Вам от нас не отвертеться, — сказала Холли.

   Обратный путь был легким, все время с горы. Холли поехала сразу домой, а Белинда — к Трейси, узнать, чем ее мама сможет помочь с родословным древом.

   Миссис Фостер достала папку и усадила Белинду за стол в кухне.

   — Скажи, что ты уже знаешь.

   — Ни — че — го.

   — Прекрасно, — улыбнулась мама Трейси. — Тогда получается, что я знаю больше, чем ты.

   Она раскрыла папку и вынула несколько листков бумаги.

   — Нужно начать со свидетельств.

   — Каких свидетельств? — удивилась Белинда, поскольку единственными свидетельствами, которые она держала в руках, были дипломы конных соревнований.

   — Свидетельств о рождении, смерти, браке. Начни с отца. Это даст тебе имена его родителей. Потом обратись к их свидетельству о браке, и из него ты узнаешь даты их рождения. И тогда ты сможешь получить их свидетельства о рождении. И так дальше. С большинством семей таким путем можно легко добраться до девятнадцатого века.

   — Кажется, нетрудно.

   — Нетрудно, но дорого, — сказала миссис Фостер.

   — Дорого?

   — Свидетельства придется покупать. Чем дальше от нас по времени, тем дороже. До сотни фунтов.

   — Откуда я возьму такие деньги! — возопила Белинда.

   — Ты можешь отказаться от мороженого на месяц. Или продать Мелтдауна. Или попросить у отца.

   Белинда немного подумала и заключила:

   — Попрошу у папы. В конце концов, это его родня. Он должен радоваться, что я взвалю на себя этот воз.

   Белинда старалась поверить в то, что говорит, но в глубине души она чувствовала, что получить деньги от отца совсем нелегко. Нужно будет выбрать подходящий момент.

   Подходящий момент явился раньше, чем она ожидала. В тот же вечер за столом мистер Хейес долго рассказывал о какой — то удачной сделке, настолько выгодной, что ему захотелось вспрыснуть ее бутылкой шампанского.

   «Куй железо, пока горячо», — решила Белинда, заварила папин любимый кофе и понесла ему прямо в кабинет.

   К ее великому удивлению, отец был не один. Рядом с ним сидел какой — то пожилой мужчина: опрятно одетый, в сером костюме с бабочкой.

   Многие могли бы назвать его внешность интересной, но только не Белинда. Ей показалось, что к лицу его словно примерзла снисходительная улыбочка. И с первых же его слов стало ясно, что впечатление не было обманчивым.

   — А вот и ваше юное поколение! — обратился он к мистеру Хейесу. — Последняя, так сказать, ветвь на родословном древе, которое, несомненно, выявит благородные корни.

   — Да, это моя дочь Белинда. А это мистер Чарльз Хенли Джоунс. Он специалист в области генеалогии.

   — Генеалогии? — переспросила Белинда.

   — Моя область — исследование родословных.

   — Да, — подтвердил мистер Хейес. — Я решил нанять специалиста, чтобы выяснить все о наших предках. Ну как?

   — Ты не можешь так поступить! — Белинда была вне себя.

   — Позвольте спросить вас: почему? — Мистер Хенли Джоунс попытался изобразить улыбку.

   — Потому что я начала это делать.

   — Ты? Там мы с тобой, выходит, коллеги…

   — Будьте снисходительны к моей дочери, — попытался сгладить неловкость мистер Хейес. — Ей внушили, будто она сама сможет справиться, вот у нее и закружилась головка.

   — Смогу, — подтвердила Белинда. — Каждый сможет.

   К ее изумлению, мистер Хенли Джоунс согласился.

   — Она права. Очень многие берутся за это сами. Я это потому знаю, что зарабатываю кучу денег, исправляя их ошибки. — Он стал собирать со стола свои бумаги. — Разумеется, если вы хотите, чтобы Белинда сделала первые шаги, — прекрасно. Просто позвоните мне, когда у нее все пойдет кувырком.

   Мистер Хейес вскочил с места.

   — Ну что вы! Не обращайте на нее внимания. Поймите, она загорелась этим.

   Мистер Хенли Джоунс защелкнул свой кейс.

   — Честно говоря, я сейчас завален заказами.

   — Я расплачусь с вами так, что мой заказ будет выгодным для вас. — Отец Белинда знал, что деньги — лучший довод.

   И мистер Хенли Джоунс тоже знал это. Он остановился.

   — Я удвою ваш гонорар. И заплачу отдельно за быстроту и глубину исследования. — С этими словами мистер Хейес вручил мистеру Хенли Джоунсу листок бумаги и добавил: — Вот, взгляните.

   Специалист по родословным бросил взгляд на листок, сложил его и сунул в карман.

   — Завтра утром я еду в Лондон, — сказал он. — За дело я примусь немедленно. — Он снова открыл свой кейс и вынул записную книжку. — Для начала мне нужны место и дата вашего рождения…

   Белинда не выдержала и бросилась вон из комнаты.

  
  
   

    ГЛАВА 5 

    Бордовый «Ягуар» 

   

   — Я не отступлюсь, — говорила Белинда. — Я смогу это сделать не хуже его.

   Члены Детективного клуба пришли в библиотеку взять литературу по вопросам генеалогии. Полки были забиты ею — эта тема явно пользовалась популярностью.

   — Если бы вы видели, какую надменную рожу он скорчил, когда я сказала, что смогу сделать это сама.

   — Вряд ли найдется на свете человек, — сказала Трейси, — который признал бы, что его работу может сделать любой. Он побоялся бы лишиться места.

   — Не в этом дело, — продолжала кипятиться Белинда. — Он смотрел на меня как на идиотку.

   — Вероятно, он уже слышал о тебе кое — что, — как водится, подколола подругу Трейси.

   — А ты не забыла одну важную вещь? — спросила Холли.

   — Какую?

   — Деньги.

   — Нет, о них я подумала. Я возьму деньги, которые мне оставила прабабушка Мод. И когда в конце концов я докажу, что в ее записках правда, им некуда будет деться. Им придется взять обратно свои слова насчет того, что она выжила из ума.

   — Ты заслужила награду, — похвалила Белинду Холли. — Я угощаю тебя мороженым.

   День выдался сырой и пасмурный. Казалось, все спешили проскочить по улице как можно скорее, не поднимая головы. Даже Детективный клуб поддался общему настроению. Обычно три подруги не спеша ходили по городу, останавливались поговорить с ребятами, смотрели на витрины. Сегодня же они, пригнувшись, семенили в кафе, только и думая о том, как бы не промокнуть до нитки.

   На секунду подруги остановились на краю тротуара, пережидая машины. Со стоянки около городского суда выехал почтовый фургон. Белинда и Трейси уже сошли на мостовую, когда водитель включил левый поворот и вдруг резко повернул направо.

   — Назад! — успела выкрикнуть Холли.

   Подруги отскочили — машина проехала, почти коснувшись их одежды, передние колеса прошли у самого тротуара. Грязные потоки воды, скопившиеся у тротуара, окатили девчонок с ног до головы.

   — Идиот! — прокричала Белинда вслед фургону.

   — Могло быть хуже, — сказала Трейси. — Спасибо, что крикнула, — повернулась она к Холли, — и вовремя увидела, что он повернул не туда.

   Но Холли, казалось, уже забыла о происшествии: она всматривалась в ряд машин на стоянке. Там между стареньким «Фордом» и сверкающим синим мопедом стоял небезызвестный «Ягуар».

   — Смотрите, машина, которая приезжала к Лавинии. Пошли поближе.

   «Ягуар» был как новенький, сверкал безукоризненной чистотой. Девочки заглянули в окна: никаких следов хозяина, нет даже окурка в открытой пепельнице.

   Охранник у двери суда заметил их интерес к машине и жестом велел убраться со стоянки. Холли приветливо помахала ему рукой и направилась к телефонной будке неподалеку. Подруги втиснулись в нее. Холли взяла трубку.

   — Кому ты звонишь? — спросила Белинда.

   — Никому. Просто отсюда можно наблюдать и не мокнуть.

   — А если он выйдет?

   — Пойдем за ним.

   Белинда посмотрела на подругу, как будто та рехнулась.

   — Пешком за машиной?!

   — Сейчас мы все узнаем, — вполголоса проговорила Трейси.

   Из двери суда вышел мужчина и быстрым шагом направился к «Ягуару».

   — Это он, — сказала Холли.

   Одна за другой подруги повыскакивали из будки. Машина уже тронулась и вскоре влилась в поток автомобилей.

   — Бежим! — заторопилась Трейси. — Мы по крайней мере увидим, куда он повернет.

   В конце улицы была развилка. Машина постояла у светофора достаточно, чтобы не потерять ее из виду, и на зеленый свет двинулась по правой стороне. Внезапно она повернула налево.

   — Он у нас в руках, — торжествовала Трейси, когда ее догнали подруги. — Он въехал в Куперс — Клоус.

   — И что из этого? — не понимала Белинда.

   — А то, что Куперс — Клоус — тупик, — победно ухмыльнулась Холли.

   Куперс — Клоус принадлежала к числу самых богатых улиц Виллоу — Дейла. Вдоль нее стояли большие викторианские дома, которые ныне в основном занимали разные фирмы.

   Здесь легко можно было засечь бордовый «Ягуар». Он стоял у первого подъезда одного из домов в конце тупика. Холли пошла на разведку и остановилась у подъезда. Большая медная табличка оповещала, что здесь находится офис адвокатской конторы «Фрэнк Гибинс и сын».

   — Тот адвокат, от которого Лавиния получила письмо.

   Дверь открылась, и из нее вышла женщина с пачкой писем для отправки и с большим зонтом. Она уже прошла мимо подруг, как вдруг остановилась и повернулась к ним.

   — Вам что — нибудь нужно?

   — Нет. Мы просто любуемся машиной, — нашлась Трейси.

   — Красавица! — согласилась женщина. — Случись с ней что — нибудь, не знаю, что будет с мистером Гибинсом.

   — Гибинсом? — переспросила Холли.

   — Именно.

   — Он адвокат?

   Женщина окинула Холли удивленным взглядом.

   — А кем ему еще быть? А вообще, девочки, зачем вы здесь?

   — Просто так, — бросила на ходу Белинда. — Мы идем есть мороженое.

   Даже тройная порция мороженого не сгладила разочарования, которое испытали члены Детективного клуба, когда узнали, что владелец «Ягуара» не преступник, а всего — навсего адвокат.

   — Но у меня было чувство, что он появился не к добру, — вздохнула Холли.

   — Может быть, так оно и есть, — согласилась Трейси. — Зачем он притащился тогда в Топ — Милл — Холл?

   — Как зачем? — удивилась Белинда. — Он же адвокат Лавинии.

   — Тогда почему он развернулся и уехал, когда увидел нас?

   — Решил, что не самый лучший момент для разговора, — нашлась Белинда.

   — Допустим. А как насчет письма, которое Лавиния сожгла? — ухватилась за соломинку Трейси.

   — Это ничего не значит. Вы бы посмотрели на моего отца, когда он прочитает письмо от юриста, или бухгалтера, или от управляющего банком. Он просто лопается от злости.

   Трейси отступилась:

   — Ладно. Хозяин прекрасной машины — прекрасный человек. Но плохой водитель. Вот и конец всей тайны.

   — Нет. Тайна остается. Кто и зачем разрисовал стены?

   Слова Холли потонули в громком возгласе Белинды:

   — Но есть и другая загадка! — Она смотрела в окно и видела газетный киоск.

   — Какая? — спросила Трейси.

   — Кто — то продолжает писать в газету.

   Холли и Трейси посмотрела в ту сторону. Там к газетному киоску был прикреплен заголовок, набранный огромными буквами: РАЗГУЛ ЧЕРНОЙ МАГИИ В ВИЛЛОУ — ДЕЙЛЕ. ВАШЕ МНЕНИЕ.

   — Только этого не хватало, — охнула Холли. — Что же я наделала!

   — Я очень перед вами виновата!

   — Ничего ты не наделала, — успокаивала ее Лавиния.

   Она пригласила Детективный клуб в полном составе пообедать, чтобы как — то отблагодарить девочек за их труд. К сожалению, письма в газету «Экспресс» омрачили встречу.

   Подборке писем в газете было отведено две полосы. Содержание посланий было примерно одинаковое: «Колдунам, ведьмам, нечистой силе нет места в Виллоу — Дейле». И это мягко сказано — в большинстве своем авторы писем требовали расправы над темными силами: изгнать из города, бросить в тюрьму или даже сжечь на костре.

   Лавиния читала грозные послания с едва заметной улыбкой, только время от времени удивленно покачивая головой.

   — Я не понимаю, — сказала Холли, когда Лавиния перестала читать. — В статье не было ни слова о том, что вы колдунья.

   — Люди видят то, что хотят видеть, — вздохнула Лавиния. — Упоминания о «темных силах» достаточно, чтобы взбудоражить темных людей. Не стоит волноваться, эта буря в стакане воды скоро уляжется, уж поверьте моему опыту.

   Лавиния проверила кастрюльки, в которых что — то булькало, потом заглянула в духовку.

   — Почти готово, — объявила она. — Накрывайте на стол. Я подам.

   Холли и Белинда пошла доставать ножи и вилки, а Трейси расстелила газету на столе. Что — то ее заинтересовало в отделе писем.

   — Трейси, ты думаешь, мы собираемся есть на полу? — ехидно спросила Белинда.

   — Ох, извините. Я не заметила это письмо раньше. Ничего, если я осторожно вырву из газеты этот кусочек, — обратилась она к Холли.

   — Можешь изорвать все в клочки. Жаль, что их вообще напечатали, — ответила та.

   Трейси осторожно оторвала клочок от страницы, на которой было письмо.

   — О чем оно? — полюбопытствовала Белинда.

   Трейси прочитала вслух:

   «Дорогая редакция, если кто — нибудь по фамилии Клэр откликнется на мое письмо, дайте мне знать. Он услышит кое — что интересное для себя. С уважением, Мэгги Диксон».

   — Интригующе, — откомментировала Лавиния.

   — И даже очень, — подхватила Белинда. — Но какое отношение это имеет к тебе?

   — Прямое, — ответила Трейси. — Это мамина девичья фамилия.

   — Значит, ты можешь унаследовать состояние. Как Белинда, — заулыбалась Холли.

   Лавиния тоже улыбнулась и сказала:

   — Удивительные вещи творятся на свете. Ну, пошли сядем, пока все не остыло.

   Повторять не пришлось. Все были голодные как волки. А пахло так вкусно! И не только пахло. Все было вкусно, но особенно — запеченный аляскинский пудинг. Подруги были наверху блаженства и не попросили добавки лишь потому, что ничего не осталось.

   — Хорошо бы теперь по чашечке чаю, — сказала Лавиния, собирая тарелки. Девочки развалились и, казалось, больше никогда не смогут двинуться.

   Но тут блаженный миг был вдребезги разбит двумя кирпичами, запущенными в окно.

  
  
   

    ГЛАВА 6 

    Застигнутые врасплох 

   

   Осколки стекла засыпали все вокруг. Один кирпич попал на стол, другой угодил в раковину с грязной посудой. Раздался оглушительный звон.

   Холли первая оправилась от шока. Она бросилась к выходу, Трейси и Белинда — за ней.

   Ночь была лунная, и пустырь освещался жутковато — белесым сиянием.

   — Сюда! — закричала Холли и рванула за угол дома к разбитому окну. Но было поздно. Тот, кто сделал это, успел скрыться.

   Внизу, под выступом горы, хлопнула дверца машины. Трейси помчалась по дороге — увы, без толку. Машина взревела и, судя по звуку, стала удаляться в сторону Виллоу — Дейла с бешеной скоростью.

   Трейси поплелась обратно.

   — Кто — нибудь сможет определить марку машины по звуку мотора?! — крикнула она.

   — Мы можем осмотреть следы от покрышек, — отозвалась Холли.

   — Детективов начиталась, — отмахнулась Трейси. — В жизни по следам машины ничего не разгадаешь.

   — Но, кажется, осталось кое — что другое. — Белинда рассматривала кусок земли под тем окном, куда были запущены кирпичи. Она нагнулась и что — то подобрала. Это был огрызок карандаша.

   — Ну что ж, — усмехнулась Трейси, — это здорово сужает круг подозреваемых. Будем искать тех, кто умеет писать.

   — Или рисовать, — со значением дополнила Белинда.

   — Или вообще марать бумагу, — закончила Трейси.

   Холли не обращала внимания на их ерничество.

   — Вопрос в том, зачем они приносили с собой карандаш? — сказала она.

   — Да он мог здесь проваляться с прошлого года, — заметила Трейси. — Пошли обратно. Поможем Лавинии убрать.

   Лавиния неподвижно стояла возле раковины. На руке у нее повыше запястья был довольно глубокий порез, видимо, от осколка.

   — Нужен врач, — заявила Холли, когда взглянула на ранку.

   — Не надо врача, — запротестовала Лавиния. — Ничего страшного. В аптечке есть все, что нужно.

   Белинда подтащила кресло и усадила в него женщину. Холли зажимала ранку, а Трейси накладывала повязку.

   Лавиния держалась спокойно, но глаза ее безжизненно смотрели в одну точку, а лицо было смертельно бледным.

   — У нее шок. Может, ты заваришь чай, — обратилась Холли к Белинде.

   Белинда поставила чайник, подошла к столу за чайником для заварки, Кирпич так и лежал на столе. Белинда заметила, что он обмотан бумагой. Она взяла его, сорвала липкую ленту, которой бумага была прилеплена к кирпичу, и увидела, что это обычный лист, вырванный из блокнота. Кто — то писал на нем карандашом.

   — Смотрите! Ясно, зачем понадобился карандаш, — Белинда протянула листок подругам.

   Через весь лист крупными буквами было написано: «Ведьмам не место в Виллоу — Дейле. Убирайся, пока не поздно. Тебя предупредили».

    

   В поликлинике сестра сказала:

   — К счастью, ничего серьезного. Но придется ей денек отлежаться в больнице. Она пережила потрясение.

   Все три подруги сопровождали Лавинию. Холли настаивала, чтобы врач осмотрел рану на руке. У пожилой женщины не было сил сопротивляться. Но ехать в больницу она отказалась наотрез. Тогда Холли позвонила отцу и попросила, чтобы он сам отвез женщину. Он приехал на машине, и все вчетвером отправились в городскую клинику.

   Отец не задал ни одного вопроса. Но Холли знала, что, когда они окажутся дома, родители захотят узнать, что произошло.

   На обратном пути Холли первая вошла в машину, и отец сразу спросил ее:

   — Куда теперь?

   — Сперва домой. Нам нужно рассказать кое — что.

   Еще в машине Холли пыталась собрать все воедино, не упустив ничего. И когда они оказались в гостиной, она рассказала обо всем в подробностях.

   — Хулиганье! — возмутилась мать Холли. — Ведь кто — нибудь мог серьезно пострадать.

   Отец был полностью с ней согласен.

   — Эти безмозглые кретины не соображают, что делают.

   — Кто сказал, что они безмозглые? — возразила Холли.

   — А кто же они? — немного удивился отец.

   Холли задумалась. Подозрение не падало ни на кого конкретно. Было два события, от которых следовало отталкиваться: размалеванный дом Лавинии и кирпичи. Внутри что — то подсказывало, что это не просто хулиганские выходки.

   — Понятное дело, — говорила миссис Адамс. — Люди прочитали статью в газете и вообразили, что Лавиния ведьма. И они теперь хотят выгнать ее из города. Это и раньше случалось.

   — С кем? Когда?

   — Ты не единственная в нашей семье, кто ведет расследование, — заулыбалась миссис Адамс. — Сегодня мы поболтали с миссис Робинс.

   — Кто это? — встряла Трейси.

   — Это уборщица в банке, — сказала Холли.

   — Какое отношение она имеет к Лавинии?

   — Эта женщина прожила в Виллоу — Дейле всю свою жизнь. Она знает все обо всех. И при этом очень разговорчива, — объяснила миссис Адамс.

   — И вы спросили у нее про Лавинию?

   — Не понадобилось. Стоило мне упомянуть про нее, как миссис Робинс уже было не остановить.

   — И что она рассказала?

   — Если у вас есть пара свободных часов…

   Белинда и вправду посмотрела на часы.

   — Может быть, вы расскажете самое — самое главное?

   — Попробую. В Виллоу — Дейле Лавиния давно уже была притчей во языцех.

   — Почему?

   — Она любила человека много старше ее.

   — Ну и что? — удивилась Трейси.

   — Времена были другие. Кроме того, что он не был женат на Лавинии, он вообще был со странностями.

   — С какими?

   — Он интересовался гипнозом, целебными травами, астрологией и вообще поклонялся богу Солнца.

   — Что — о—о?

   — Он совершал обряды во всех древних уголках вокруг Виллоу — Дейла. Все бы сошло благополучно, не начни он писать статьи и книги о черной магии. Это оказалось последней каплей. Люди решили, что он и есть сам дьявол, стали требовать, чтобы они с Лавинией уехали из города. Как вспомнишь, так вздрогнешь…

   — Ручаюсь, что они так и не подчинились! — воскликнула Трейси.

   — Пожалуй, что так. Они не покинули эти места. Но переехали в крошечный домик за пустырями и жили там, пока он не умер. И тогда уже Лавиния переехала в Топ — Милл — Холл.

   — Значит, Лавиния когда — то уже прошла через это, — задумчиво проговорила Холли. — Так вот почему она не обращает внимания на то, что происходит вокруг.

   — Может быть, именно на это намекал художник? — сказала Трейси.

   — Какой художник? — спросила миссис Адамс.

   — Джеймс Хопкирк. Он сказал, что, когда прочитал статью, ему подумалось: может произойти то, что уже было в ее жизни.

   — Давайте поговорим с ним, — предложила Холли.

   — С полицией надо поговорить, а не с ним, — отрезал мистер Адамс. — Это чудо, что никто не пострадал по — настоящему.

   — Не получится, — возразила Холли. — Лавиния взяла с нас слово, что мы не пойдем в полицию. Она думает, будет еще хуже.

   Мистер Адамс пожал плечами и взял плащ. Пора было везти домой Трейси и Белинду.

   — Ей решать, — сказал она. — Хулиганье ни перед чем не остановится. Снова будут неприятности.

   Холли чувствовала, что отец прав. Если кто — то задумал выжить Лавинию из Топ — Милл — Холла, он не остановится. Ее мучило то, что Детективный клуб бессилен. Дежурить двадцать четыре часа в сутки? Нереально. Полиция вряд ли убережет. Что же делать?

   Утром ее осенило. Она пообещала не сообщать в полицию? Верно. Но есть мистер Гибинс. Ему — то надо сказать. Он адвокат Лавинии. Он по штату должен помогать ей. И если дела обернутся против нее, он обязан знать, что делать.

   Холли отправилась в город с надеждой. Наконец она сделает что — то не во вред, а на пользу Лавинии.

   Секретарь вежливо ответила Холли:

   — Сожалею, но мистер Гибинс сейчас в суде.

   — Не знаете, когда он может вернуться?

   — Трудно сказать. До обеда у него ничего не назначено.

   — Как вы думаете, мне имеет смысл подождать?

   — Думаю, нет. Что сказать? Кто приходил?

   Но Холли уже устремилась в здание суда. «Постараюсь перехватить его, когда он будет выходить оттуда», — решила она.

   На стоянке у суда «Ягуара» не было. Но Холли вспомнила, что за зданием есть еще одна стоянка. Мгновенно она оказалась там и вздохнула с облегчением. «Ягуар» стоял во всей своей красе.

   Холли огляделась, куда бы присесть. Рядом со стоянкой был сквер. Там стояло много скамеек и даже несколько навесов на случай дождя.

   Холли выбрала место, с которого стоянка была хорошо видна.

   Наступал час обеденного перерыва. Задняя дверь суда открылась, и появился мистер Гибинс. Холли вскочила и быстрым шагом пошла к выходу из сквера. Адвокат нащупывал в кармане ключи, как вдруг сигнал другого автомобиля остановил его. Он остановил и Холли. Мистер Гибинс посмотрел в ту сторону, где стоял ярко — красный пикап. Сквозь ограду Холли видела, что кто — то сидел за рулем.

   Мистер Гибинс перестал рыться в кармане, кивком показал водителю пикапа на сквер и сам направился туда. Он уже приближался ко входу. Холли зашла за дерево. Ей было видно, как он зашагал к одному из навесов. Водитель из красной машины шел за ним. Это был коренастый мужчина в верблюжьем пальто и коричневой фетровой шляпе.

   Вдвоем они удалились под навес. Во всем их поведении было что — то подозрительное. Холли проверила, не смотрит ли кто — нибудь на нее, и проскользнула к задней стороне навеса. Ей были слышны их голоса.

   — Послушай, Дули, — сказал голос, который должен был принадлежать Гибинсу, — я знаю, что делать. Не в первый раз.

   — Да. Но нужно следить, чтоб все шло гладко. На этот раз перед нами не мелкий воришка. Джек Тимпсон — фигура крупная.

   — Знаю. Он сам все время напоминает об этом.

   — Так — то оно так… Но его время кончилось, — продолжал Дули. — Ему надо выйти сухим из воды. Начать все сначала. В таком месте, где ему никто не напомнит о прошлом. Иначе он снова кончит предательством.

   — Ты вздумал учить меня, что мне делать? — огрызнулся Гибинс. — Я всякий раз имею с ними дело. Не дать им сесть — моя работа.

   — Хорошо! Хорошо! — успокаивающе заговорил Дули. Но Гибинс уже разошелся.

   — Оставь его мне, — распорядился он. — Этот тип в надежном месте, цел и невредим. Никто не кинется искать его. Как только все будет готово, он исчезнет.

   — А как насчет паспорта? И других бумаг?

   — У меня есть человек, который занимается только этим. Понятно?!

   — Прекрасно! Забудь, что я приставал с вопросами, — примирительно пробурчал Дули. — Очень многое поставлено на карту. Вот и все.

   — Да. Очень многое, — подтвердил Гибинс. — Все мое будущее, например.

   Холли отчаянно силилась сообразить, что происходит. В одном она теперь была убеждена: что от Гибинса ничего хорошего ждать нельзя.

   Послышалось шарканье: мужчины были уже на ногах. Холли хотела улизнуть из сквера раньше их. Она не собиралась разговаривать с Гибинсом о Лавинии, пока не переварит все, что услышала. И ей не хотелось встретиться с ним.

   Она побежала к воротам. Если повезет, она будет у стоянки до того, как эти двое выйдут из — под навеса. Но у самого входа она едва не столкнулась с какой — то женщиной. Холли буркнула «извините» и отстранилась, чтобы пропустить ее. Однако женщина тоже остановилась и обратилась к Холли:

   — Здравствуйте еще раз. Очень приятно видеть вас здесь. Прелестный уголок, вы не находите? Я люблю приходить сюда перекусить в хорошую погоду.

   В первую секунду Холли не узнала женщину, но потом вспомнила, что это секретарь из конторы Гибинса.

   — Вы не нашли мистера Гибинса? Машина его еще стоит.

   — Нет. Но это не так важно. — Холли попыталась проскочить мимо, но женщина вдруг схватила ее за локоть.

   — Вам повезло. Вот и сам мистер Гибинс.

   Холли услышала приближающиеся шаги и голос Гибинса:

   — Что — нибудь случилось, миссис Пиблз?

   Холли повернулась к нему лицом и не поняла, узнал он ее или нет. Если узнал, подумала она, то не подал виду.

   — Вот та юная леди, мистер Гибинс, — сказала секретарша, — которая спрашивала вас. Хотела поговорить с вами.

   — Да? — с видимым интересом обратился адвокат к Холли. — Ну — с, вот и я.

   Холли кивнула, но ничего не сказала.

   — Так с кем имею честь беседовать?

   — Холли Адамс, — произнесла Холли, глядя адвокату в лицо. Потом она перевела взгляд на человека рядом. Ей хотелось во что бы то ни стало запомнить его внешность, чтобы узнать потом.

   Голос Гибинса прервал ее мысли:

   — Так, так, так… Так вы и есть та самая Холли Адамс.

   Холли растерялась. О чем это он? Но тут же все прояснилось.

   — Холли Адамс — журналистка, которая написала статью о Лавинии Джесоп.

   Холли не верила своим ушам.

   — Это вы? — продолжал Гибинс.

   — Да, это я, — только и смогла выдавить из себя Холли.

   — Вообразите, миссис Пиблз, — Гибинс повернулся к своей секретарше, — это Холли Адамс, многообещающий журналист.

   Секретарша улыбнулась и протянула руку.

   — А это, Холли, мой секретарь, миссис Пиблз. — Гибинс повернулся в сторону своего попутчика и продолжил: — А это сержант Дули из сыскной полиции.

  
  
   

    ГЛАВА 7 

    Угроза 

   

   Холли онемела. Если Дули — полицейский, значит, все, о чем они говорила, не может быть против закона. Тогда о чем они говорили?

   — Вы чем — то озадачены? — Голос Гибинса как будто врезался в мысли Холли.

   — Нет, нет, — Холли старалась держать себя в руках.

   — Так зачем я был вам нужен?

   — Да так… По личному делу.

   — Ясно, — адвокат попрощался за руку с Дули. — Спасибо, сержант. Я займусь этим сам.

   — Весьма обязан вам, мистер Гибинс, — ответил сыщик и пошел через всю стоянку к красному пикапу.

   — Я знаю, люди думают, что адвокаты и полицейские вечно на ножах, — начал Гибинс, — но бывает и так, что они сотрудничают. И обе стороны выигрывают.

   — Конечно, — промямлила Холли.

   Гибинс обратился к миссис Пиблз:

   — Не хочу мешать вашей трапезе.

   Второй намек не потребовался. Миссис Пиблз попрощалась с Холли и пошла в сквер.

   Когда она уже не могла их услышать, мистер Гибинс заговорил:

   — Теперь, мисс Адамс, скажите, что вам беспокоит.

   Холли не знала, с чего начать. Было слишком много непонятного. И вдруг она выпалила:

   — Вы адвокат Лавинии Джесоп?

   — Она вам так сказала? — ответил Гибинс вопросом на вопрос.

   Холли покачала головой:

   — Нет. Просто я видела у нее письмо вашей фирмы. И еще…

   — Что еще?

   — Я видела вашу машину.

   На лице мужчины появилось выражение удовлетворенности от разгаданной головоломки.

   — Я знал, что где — то видел вас. Это вы были тогда на велосипеде?

   — Я.

   — Черт, как скверно получилось… Я тогда страшно опаздывал на очень важную встречу. Но, разумеется, это не оправдание. Я ехал слишком быстро. Но все — таки я убедился, что вы живы и здоровы. А ехать мне нужно было позарез. Вы, я надеюсь, не собираетесь подать на меня в суд? — пошутил мужчина.

   — Нет. Я не о себе, а о мисс Джесоп. Вы ее адвокат?

   Прежде чем ответить, Гибинс сделал паузу.

   — Адвокату не полагается говорить с кем — либо о клиенте без его согласия на то. Правда, я должен признаться, что наши отношения с Лавинией Джесоп длятся уже много лет.

   — В таком случае я считаю, что должна сказать вам: ей угрожают.

   — Угрожают? Что вы имеете в виду?

   Гибинс выслушал подробный рассказ Холли и надписях на стене и кирпичах.

   — Да, к сожалению, вы правы, — вздохнул он. — Она одна в таком захолустье. Трудно даже представить, что эти люди могут еще выкинуть, чтоб избавиться от нее. Вы обращались в полицию?

   — Нет. Она взяла с нас слово.

   Гибинс вздохнул:

   — В том — то и беда. Лавиния Джесоп — слишком независимая натура. Все решает сама. Когда — то я пытался давать ей советы, но все впустую. Сомневаюсь, что она послушает меня сейчас.

   — Значит, вы ничем не можете помочь?

   — Я сделаю все возможное, чтобы выяснить, что там происходит. Но не стоит возлагать на меня слишком большие надежды.

   Холли улыбнулась. Мистер Гибинс был прав. Лавиния все решает сама. Если сказать ей, как нужно поступить, она может сделать все с точностью до наоборот. И все — таки еще хотя бы один человек знает об угрожающей ей опасности. Эта мысль слегка успокоила Холли.

   Мистер Гибинс направился к своей машине.

   — Кстати, будет лучше, если Лавиния не узнает о нашем разговоре. Она может расценить его как сговор за ее спиной.

   Да, мистер Гибинс знал Лавинию хорошо. Когда он выезжал со стоянки, у Холли было ощущение, что она наконец — то сделала то, что надо.

    

   У Белинды с утра все пошло кувырком. Она выбралась покататься верхом на Мелтдауне. Теплое осеннее утро было великолепно. Белинда не могла нарадоваться удаче. Но, к сожалению, на полпути удача ей изменила. Мелтдаун потерял подкову. Оставалось только вернуться тихим шагом, чтобы не повредить копыто.

   Когда Мелтдаун был дома, почищен и накормлен, подошло время обеда. А Белинда еще не завтракала. Что еще хуже, дома не было мамы. И она решила соорудить что — нибудь на скорую руку, совместив завтрак с обедом. Белинда мигом сообразила, что будет быстро, просто и вкусно.

   Она насыпала в глубокую тарелку с кукурузные хлопья, залила их молоком и клубничным сиропом. В тот момент, когда она накладывала поверх этого всего мороженое, раздался звонок в дверь.

   Мамы не было. Но Белинда знала, когда отец работает дома, он сидит в кабинете и сам подходит к телефону. И она не пошла открывать дверь. Звонок раздался еще раз. Белинда прислушалась. Из кабинета никто не вышел. Со вздохом она положила ложку и потащилась к двери. Не успела она дойти, как звонок прозвенел в третий раз. За дверью кто — то умирал от нетерпения. Она открыла и увидела мистера Хенли Джоунса, который вмиг переступил порог, даже не услышав приглашения.

   — А — а, доморощенный специалист по генеалогии? — начал он сразу с насмешек. — Слишком заняты составлением фамильного древа, чтоб открыть дверь.

   Прежде чем Белинда собралась ответить, раздался голос отца:

   — Кто там, Белинда?

   — Мистер Хенхаус Боунс, — нарочно переврала она фамилию.

   — Хенли Джоунс, — с большим неудовольствием поправил ее гость.

   — Проводи его ко мне.

   Белинда провела мистера Хенли Джоунса в кабинет и осталась там. Эту встречу она не хотела пропустить.

   — Извините, что я отрываю вам от работы. Но вы хотели, чтобы я доложил вам о результатах как можно скорее.

   Отец Белинды был удивлен.

   — Как? У вас уже есть результат?

   Ученый поставил свой кейс на стол и интригующе постучал по нему пальцами, как по барабану.

   — Все здесь, — заулыбался он. — Вчерне, конечно. Еще осталось уточнить пару деталей — и дело окончено.

   — Фантастика! — восхитился мистер Хейес. — Можно взглянуть?

   — Разумеется. — Мистер Хенли Джоунс открыл кейс и бросил взгляд в сторону Белинды. — Я не думаю, что стоит задерживать нашу юную леди.

   Но Белинда стояла насмерть.

   — Я не уйду. Я хочу посмотреть. Ведь это моя родословная, правда?

   Мистер Хейес предчувствовал неладное, но затевать перебранку при постороннем ему не хотелось.

   — Ладно. Сядь и помолчи.

   Белинда села, но молчать она не собиралась.

   Мистер Хенли Джоунс вынул бумаги из кейса и положил их на стол.

   — Итак, что мы имеем? — спросил мистер Хейес.

   — Все в точности, как вы предполагали, — сладко улыбнулся Хенли Джоунс. — Род Хейесов уходит корнями в глубь веков. К самим норманнам.

   Мистер Хейес стукнул ладонью по столу в сильнейшем возбуждении.

   — Вот видишь, Белинда! Я знал, что все изыскания твоей прабабки — сущий бред.

   — А эти изыскания — не бред? — вскипела его дочь.

   — Извините, — вмешался Хенли Джоунс. — Что вы хотите этим сказать?

   — Белинда! — возвысил голос отец.

   Но Белинда сорвалась, и ее было не остановить. Она отлично знала после разговора с миссис Фостер, что проследить родословную до времени норманнского завоевания невозможно. Тем более за такое короткое время.

   — Как вам удалось узнать это так быстро?

   — Это моя работа. В том и разница между профессионалом и любителем. Мы владеем техникой.

   — Той техникой, которая помогает это состряпать?

   — Белинда, как ты смеешь?! — Отец поднялся со своего места.

   — А откуда мы знаем, что все это правда? — не отступала Белинда.

   Мистер Хенли Джоунс снова изобразил самую приятную улыбку.

   — Не стоит беспокоиться. Все доказательства налицо. Свидетельства, записи в церковных книгах, копии завещаний — все, что вам захотелось бы проверить.

   — Спасибо. Именно это я и собираюсь сделать, — сказала Белинда, встала и вышла.

   На кухне хлопья размякли, мороженое растаяло. Она выбросила все в ведро и ушла. Есть ей уже не хотелось. Она решила пойти к Холли и обдумать все по дороге.

   Не успела она дойти до поворота, как рядом с ней притормозила машина. Это был мистер Хенли Джоунс. Стекло в машине с ее стороны было опущено.

   — Послушайте, милая девушка, не надо отбивать у людей хлеб. Это дело всей моей жизни. Я не позволю испортить мне обедню. В общем, я тебя предупредил. Встанешь на моем пути — пожалеешь. Поняла?

   Белинда не отвечала, а просто продолжала идти. По выражению его лица она понимала, что он не шутит. Окно закрылось. Машина развернулась в сторону центра.

   Белинду будто оглушили. Такого поворота она никак не ожидала. У нее появился настоящий враг. Оставалось надеяться, что он не слишком опасный.

  
  
   

    ГЛАВА 8 

    Нечистая сила 

   

   Детективный клуб в полном составе трудился в поте лица, прибираясь в Топ — Милл — Холле. Лавинию задержали в больнице. Потрясение было более глубоким, чем показалось сначала. Врачи не хотели рисковать здоровьем пожилой женщины.

   Холли, Трейси и Белинда решили, что лучше всего встретить Лавинию чистотой в кухне. Картина памятного разгрома снова расстроит ее. Пока мистер Адамс ездил за Лавинией в больницу, Детективный клуб успел привести все в порядок. И еще осталось немного времени, чтоб обсудить случившиеся события.

   Холли достала красный блокнот Детективного клуба. Она начала с описания встречи с Гибинсом и его разговора с сержантом Дули.

   — С Гибинсом все понятно. Он вне подозрений, да? — спросила Трейси.

   — Похоже на то, — ответила Холли. — Сначала я подумала, что он хочет помочь какому — то крупному преступнику скрыться или что — то вроде того. Но вряд ли он стал бы рассказывать об этом полицейскому.

   — Что конкретно он говорил? — допытывалась Трейси.

   — Дули сказал: «Это крупная фигура» — и что — то насчет того, что он должен начать новую жизнь, иначе закончит опять тюрьмой.

   — Все ясно, как белый день, — заключила Белинда. — Кто — то вышел из тюрьмы и нуждается в помощи, чтобы начать новую жизнь. Гибинс его защитник. Он хочет быть уверенным, что человек пойдет по правильному пути. Поговорим теперь обо мне. Насчет Хенли Джоунса.

   — Что именно?

   — Он мне угрожал.

   — А ты бы хотела, чтоб он валялся у тебя в ногах, — сказала Трейси. — Особенно после того, что ты ему наговорила.

   — Но это чистая правда! — воскликнула Белинда. — Ясно, что он подсовывает фальшивку.

   — И что ты собираешься делать?

   — Я все время думаю об этом. Я боюсь, что он собирается подделать записи в церковных книгах. Он не станет связываться со свидетельствами. На этом легко попасться. А во времена церковных записей свидетельств еще не было и в помине. Значит, нужно посмотреть приходские регистрации.

   Трейси и Холли открыли рты. Они были потрясены знаниями Белинды.

   — Что это вы на меня уставились?

   — Нет, ничего, — ответила Холли. — Просто интересно, как ты будешь сверять документы приходской регистрации?

   Белинду и это не поставило в тупик.

   — Они хранятся в ризнице рядом. Нужно договориться с церковным служителем, чтоб он дал их посмотреть.

   — Белинда, ты гений! — искренне восхитилась Трейси.

   — А я что говорила, — засияла Белинда.

   Тут хлопнула крышка от почтового ящика. Трейси сорвалась с места.

   — Это они!

   Но Холли знала, что Лавиния входит в заднюю дверь.

   — Скорее всего, почта.

   На половике лежало четыре письма. Холли подняла их. Они были адресованы «Колдунье», «Главной ведьме шабаша», «Главе нечистой силы».

   — Наверняка новые угрозы, — сказала Трейси.

   — А давайте избавимся от них, — предложила Белинда.

   — Какое мы имеем право? — остудила ее Холли. Она внимательно рассматривала конверты. Все были разного формата, подписанные разным почерком. Но что — то казалось странным. — Смотрите, на всех четырех одинаковый штамп!

   — Ты о чем? — спросила Белинда.

   Холли протянула ей конверты.

   — Видишь, время отправки — двенадцать часов на всех.

   — Ну и что?

   Белинда не успела услышать ответ — открылась задняя дверь. Голос Лавинии звучал бодро:

   — Есть кто — нибудь?

   Холли, Трейси и Белинда бросились ей навстречу. Лавиния выглядела гораздо лучше. Глаза были ясные и живые, на лице опять проступили естественные краски. Только стесненные движения руки напоминали о случившемся.

   — Как хорошо оказаться дома, — улыбалась она. — Твой папа несет мои вещи из машины. Хорошо бы напоить его чайком.

   Она сунулась на кухню и не узнала ее.

   — Боже мой! Сколько сил вы потратили. Но какая красота! — Она увидела письма, которые Белинда сжимала в руке. — Это, поди, открытки с пожеланиями скорейшего выздоровления.

   Пересиливая себя, Белинда протянула всю пачку Лавинии. Та взглянула на конверт, и сразу все живые краски исчезли с ее лица. Она посмотрела на каждый конверт и отдала всю пачку Холли со словами:

   — Сожги их. Не стоит открывать.

   Мистер Адамс дождался, когда Лавиния отвлеклась от мыслей о письмах и успокоилась, чтобы напомнить, что пора по домам.

   Холли поехала прямо домой, а Белинда и Трейси попросили высадить их у церкви. Они хотели заранее договориться со служителем о том, когда она сможет показать им приходские книги.

   Они едва успели — он уже запирал дверь ризницы. Это был маленький круглый человечек в маленьких круглых очках. На лице его, казалось, навечно застыла улыбка.

   Но как только Белинда назвала себя, от улыбки не осталось и следа.

   — Мне говорили, что вы припожалуете.

   — Не поняла, — сказала Белинда.

   — Слухи разлетелись, что меня ждут неприятности. — Старый служитель смотрел на Белинда и Трейси так, будто они сейчас нападут на него.

   — Какие могут быть от нас неприятности! — возразила Трейси.

   — Мне не сказали, какие.

   — Кто сказал?

   — Это неважно. — Причетник сунул ключи в карман и пошел прочь.

   — Одну минуточку! — закричала вдогонку Трейси. — Мы ничего плохого не сделали. Мы просто хотели посмотреть приходские метрические книги.

   — Метрические книги — ценный исторический документ, — бросил служитель на ходу. — Я не могу отдавать их в руки, которые норовят их уничтожить.

   — Уничтожить?! Зачем? — воскликнула Белинда.

   — Меня предупредили насчет вас.

   Трейси догнала его и схватила за руку.

   — Кто?

   — Ясно кто, — ответила за него Белинда. — Мистер Хенли Джоунс.

   — Верно? Она права? — не отпускала руку Трейси.

   Причетник постоял молча. Потом медленно, осторожно подбирая слова, ответил:

   — Разглашать я не имею права. Но если вы хотите посмотреть эти книги, нужно принести письмо от официального лица, где будет сказано, что вам можно доверять.

   — Хорошо. Мы принесем, — сказала Трейси. — Когда мы сможем посмотреть на них?

   Служитель вынул журнал.

   — Их заказали на долгое время.

   — Кто?

   — Не могу сказать. Дело частное.

   — Ну а если в то время, когда ими не пользуются? — настаивала Трейси.

   — Кажется, они не заказаны на субботнее утро.

   У Трейси вытянулось лицо.

   — В это время я меня тренировка.

   На лицо причетника вернулась улыбка. Он стал убирать журнал.

   — Нет, нет. Я не пойду на тренировку. Запишите нас на субботу. На утро.

   Упрямый служитель церкви вынул ручку и стал писать.

   — Но, — напомнил он, — без письма я ничего не дам.

   — Обязательно принесем. Письмо от управляющего банком вас устроит? — Трейси была уверена, что мать Холли поручится и за нее, и за Белинду.

   — Вполне устроит, — ответил круглый человечек, и девочки подумали, что он не такой вредный как показалось им сначала.

   Вернувшись домой, Трейси увидела письмо. От Мэги Диксон. От то Мэги Диксон, которая через газету просила откликнуться кого — нибудь, кто носит фамилию Клер. Трейси тогда откликнулась. И вот ответ.

   В письме была неожиданная просьба прийти сегодня в половине восьмого вечера в отель «Голова королевы».

   Миссис Фостер прочитала письмо и только пожала плечами.

   — Ничего не понимаю. Зачем какая — то Диксон хочет знать о семье Клер?

   — Может, это частный детектив? — сразу пришло на ум Трейси. — Или адвокат, который ищет наследников. В любом случае мы сегодня выясним.

   Миссис Фостер покачала головой:

   — У меня сегодня встреча. Тебе придется выяснять самой.

    

   — Как мне найти Мэги Диксон?

   Женщина — регистратор окинула Трейси таким взглядом, как будто перед ней возникла инопланетянка.

   — Простите, что вы спросили?

   Этот отель был старейшим в Виллоу — Дейле и самым дорогим. Здесь не привыкли видеть молодежь в спортивных костюмах с огромными сумками.

   — Мэги Диксон, — повторила Трейси внятно. — Она меня ждет.

   Женщина позвонила по телефону и сказала:

   — Мисс Диксон ждет вас у себя наверху. Комната сто два.

   Мисс Диксон стояла у самой лестницы, стройная блондинка лет двадцати пяти. Она напоминала тех девушек, которых Трейси видела на пляжах Калифорнии: здоровый вид, атлетическое сложение и сногсшибательное обаяние. Одно ее отличало — это неистребимый австралийский акцент.

   — Вы Трейси Фостер? — изумилась она. — Я ожидала увидеть кого — нибудь постарше.

   — По — моему, это не так важно.

   — Ты права, — улыбнулась Мэги. — Идем сюда. — Она закрыла за собой дверь и жестом пригласила Трейси сесть.

   Трейси довольно неуклюже уселась со своей набитой сумкой, которую она поставила себе на колени.

   — Тебе она не мешает?

   Трейси поставила сумку рядом со стулом.

   — Не надо. Все в порядке, — сказала она.

   — Я сама играю немножко в бадминтон. Здесь у вас много площадок?

   — Есть клуб. Но очень дорогой. Я хожу в наш спортцентр.

   — Да? Где это? — И целых минут десять Мэги расспрашивала Трейси обо всем, что касается спорта. Чувствовалось, что она заядлая спортсменка. И только после того, как она выяснила все, что ее интересовало, она заговорила о письме: — Значит, у вас в семье есть кто — то по фамилии Клер.

   — Да, моя мама.

   — Тогда я расскажу, в чем дело. — Она откинулась в кресле и начала свой рассказ. — Я сама из Австралии. Фамилия моего деда Клер. Он умер несколько лет назад. Нас осталось двое: мой отец и я. А несколько месяцев назад умер и отец.

   — Сочувствую.

   — У него был инфаркт, а до того он долго болел. Вот почему я и приехала в Англию.

   Трейси не улавливала связи.

   — Извините, я не совсем понимаю.

   Мэги уселась поглубже в кресле.

   — Извини, я плохо объяснила. Дело в том, что мой дед никогда не говорил о прошлом. Я только знаю, что он родился в Англии и уехал отсюда совсем молодым. Еще в Первую мировую войну. Он никогда не говорил, зачем, как и откуда он приехал.

   Постепенно Трейси начала кое — что понимать.

   — Вы хотите выяснить, что связывало вашего деда с этой страной.

   Мэги закивала:

   — Я хочу знать, найду ли я хоть каких — нибудь родственников здесь, на его родине?

   — Каким образом? — Трейси затея казалась неосуществимой.

   — Действительно, это нелегко, — улыбнулась Мэги. — Я проверила все возможные документы. Нигде нет упоминания о том, что какой — нибудь Джордж отбыл в Австралию. Я не могу найти даже свидетельство о рождении. Для этого я приехала в Виллоу — Дейл.

   Трейси опять потеряла нить.

   — Почему именно в Виллоу — Дейл?

   Мэги вынула из папки две фотографии.

   — Вот единственная зацепка. Я нашла их после дедушкиной смерти.

   Она протянула Трейси два снимка. Один был просто открыткой с видом Виллоу — Дейла 1912 года. На обратной стороне красовалась надпись: «На память о родных местах». На другом снимке — молодая женщина, судя по одежде, сфотографированная примерно в то же время.

   — Я могу только догадываться, — сказала Мэги, — что это кто — то из очень близких ему людей. Сестра или его девушка.

   Трейси вглядывалась в снимок. Он ей ничего не говорил, хотя… Хотя на секунду показалось, что глаза кого — то напоминают.

   — Письмо в газету я послала наудачу: вдруг кто — нибудь откликнется. Сейчас показываю наудачу фотокарточки. Вдруг кто — нибудь узнает.

   Трейси разочарованно покачала головой:

   — Нет. Не знаю. Хотя мама считает, что я должна вам показать кое — какие записки. Сведения о ее семье. — Она достала несколько исписанных страниц и дала их Мэги.

   Та просмотрела их и возвратила со словами:

   — Не повезло. Джорджа Клера здесь нет.

   Трейси поняла, что пора уходить. Оставался один вопрос:

   — А почему ваша фамилия Диксон, а не Клер?

   — Просто я замужем.

   Когда Мэги закрывала дверь за Трейси, она вспомнила важную вещь.

   — Да, вот еще что. Я ищу специалиста по генеалогии. Нет ли такого здесь, в Виллоу — Дейле?

   И, не успев сообразить, Трейси ляпнула:

   — Есть такой мистер Хенли Джоунс. Но я о нем мало знаю.

   — Неважно, — ухватилась Мэги. — Попытка, как говорится, — не пытка.

    

   — Чуть не забыла. Мама велела отдать тебе. — Холли протянула Белинде конверт. — В письме сказано, что вы не изорвете церковные книги и не наделаете из их страниц бумажных голубей.

   Был вечер пятницы. Холли и Белинда выходили из кино, где они посмотрели комедию. Правда, ничего смешного в ней не было, но зато была загадка: зачем понадобилось снимать этот фильм?

   Домой отсюда они обычно ездили на автобусе. Но сегодня мама Белинды была на репетиции в городском оперном клубе на другом конце города. Подруги решили пройтись пешком и поехать обратно с мамой.

   Путь проходил мимо церкви. Когда они приблизились к ней, Белинда поделилась с подругой:

   — Не могу дождаться утра. Я уверена, что выведу этого мистера Хенли Джоунса на чистую воду. Ничего подобного он не мог найти в церковных записях.

   Они шли вдоль кладбищенской ограды.

   — А если он не обманывает, — предположила Холли, — и род Хейесов действительно идет от потомков Вильгельма Завоевателя?

   — Нет способа выстроить схему родословной с таких древних времен. Тем более так быстро, как сделал это он. Говорю тебе, он ее подделал.

   — Зачем?

   — Чтобы получить побольше денег. Не исключено, что он вообще изготавливает подделки. Это гораздо проще, чем корпеть над подлинниками.

   — И преподносить людям то, что они хотят услышать, — подхватила Холли.

   — Точно! Но над его расследованием собираюсь покорпеть я сама. Собираюсь начать здесь, — Белинда показала в сторону бокового входа в церковь.

   Небо было чистое. Луна светила вовсю. Казалось, что свет ее отражается в окошке церкви. Но, приглядевшись, Белинда увидела, что свет горит внутри.

   — Поздновато, — заметила она.

   — Наверное, мистер Хенли Джоунс уничтожает улики, — пошутила Холли.

   Веселое настроение как рукой сняло, когда дверь открылась, из нее кто — то вышел и помчался через кладбище в другую сторону.

   — Эй! — закричала Холли. — Что вы здесь делаете?

   Убегавший, кто бы он ни был, не соизволил откликнуться.

   — Айда за ним, — скомандовала Холли. Она вскарабкалась на ограду и понеслась по кладбищу. Но таинственная фигура быстрее добежала до ограды с другой стороны. Незнакомец прыгнул за ограду, хлопнула дверца машины, глухо затрещал мотор.

   Белинда и Холли пошли, спотыкаясь, по кладбищу к церкви. Дверь осталась открытой. Вокруг сломанного замка торчали щепки.

   — Скорее всего, ломом работали, — заключила Холли.

   Она толкнула дверь. В церкви царил разгром. Стулья валялись, столы были перевернуты. Но, что хуже всего, на стенах красовались знаки наподобие тех, что они стирали с дома Лавинии. Напротив одной стены стоял стол, на нем — три черных свечи, безголовая птица и серебряная чаша с жидкостью, по виду похожей на кровь.

   — Что это? — пробормотала Холли.

   — Черная месса, — проговорила Белинда, думая о чем — то своем.

   Они подошли к столу. В нос ударил резкий запах бензина. Не было ни секунды на раздумье. Холли толкнула Белинду на пол и приникла рядом.

   Через мгновение прозвучал взрыв.

  
  
   

    ГЛАВА 9 

    Исчезнувшие документы 

   

   Холли ощутила, как над ней пронеслась струя горячего воздуха. На мгновение ей стало не по себе. Потом она привстала. Вся церковь была наполнена пламенем и густым темным дымом. Рядом лежала Белинда.

   Истошным голосом Холли звала:

   — Белинда! Белинда!

   Но Белинда не шевелилась.

   Холли схватила подругу за капюшон и потянула так, что Белинда невольно уселась. На лбу у нее виднелась глубокая царапина. Ее оглушило.

   Дым становился нестерпимым. Холли душил кашель.

   — Белинда! — продолжала она нещадно трясти подругу.

   На секунду Белинда открыла глаза. Холли силилась поставить ее на ноги.

   — Ну, давай же, давай! — задыхалась она. — Нам нужно выбраться отсюда.

   Белинда окинула помещение непонимающим взглядом.

   — Что случилось?

   Холли изо всех сил тащила ее к выходу. Вдруг Белинда что — то осознала.

   — Книги! — испуганно воскликнула она. — Они где — то здесь.

   — Да пропади они пропадом! — прохрипела Холли.

   Она нащупала дверь. Пальцы наконец коснулись ручки, и она потянула ее на себя. Воздух ворвался, и пламя заполыхало сильней.

   Девочки выкарабкались из двери, проковыляли несколько шагов и повалились на какую — то могилу.

   Кашель не давал Холли перевести дыхание. Ей удалось выдавить из себя одно слово: «Пожарную».

   Белинда помнила, что у главного входа есть телефонная будка.

   Холли согнулась пополам. Ее рвало.

   Белинда собрала силы.

   — Будь здесь, — едва выговорила она. — Я сейчас.

   Последнее, что видела Холли, была ее подруга, которая, шатаясь, шла по тропинке. Потом голова закружилась. Холли потеряла сознание.

    

   — И чего только не сделают эти двое, чтобы попасть в газету?! — встретила Трейси своих подруг у больницы, когда они спускались к ней по лестнице. Позади них шел мистер Адамс и нес их сумки.

   Когда приехали «Скорая» и пожарные, девочки пришли в себя и могли спокойно передвигаться сами, но санитары продержали их на носилках, пока не дал заключение врач.

   Кроме небольшого ожога у Холли на руке, доктор не нашел ничего, что внушало бы опасения. Но на всякий случай девочек оставили в больнице на ночь.

   Мистер Адамс пообещал миссис Хейес, что заберет Белинду из больницы и довезет до дому. Трейси упросила взять ее тоже.

   Как только все втроем оказались на заднем сиденье, разговор начался так стремительно и бурно, что, когда мистер Адамс остановился у дома Хейесов, не могло быть и речи о том, чтобы расстаться. Миссис Хейес любезно пригласила мистера Адамса на чашечку кофе. Он поневоле согласился. Детективный клуб моментально исчез за дверью комнаты Белинды.

   — Вы не узнали того, кто выбежал из двери у вас на глазах? — допытывалась Трейси.

   — Была темнотища. И он был за километр от нас.

   — Он? — обрадовалась Трейси. — Значит, мужчина? Вы уверены?

   Они обе так считали. Но уверены не были. Холли задумалась.

   — Могла быть и женщина.

   — Мужчина или женщина, но один человек? — продолжала допытываться Трейси. — То — то и странно. На таких сборищах бывает кучка людей — больше или меньше, но не один человек.

   — Может, были раньше и разошлись.

   — А зачем подожгли?

   Холли только пожала плечами. Ей было ясно, что поджечь решили заранее. Иначе откуда взялся там бензин. Но зачем поджигать ризницу? Уничтожить какие — то следы? Следы чего?

   — Мне на ум сразу приходят церковные книги, — вступила в разговор Белинда. — Что с ними?

   — Все улики сгорели дотла.

   — Не паникуй, — усмехнулась Трейси. — Я рассказала маме. Она просила тебе передать, что все копии церковных списков сохраняются в архивах графства.

   Белинда злорадно ухмыльнулась:

   — Так — то вот, наш драгоценный мистер Хенли Джоунс! Думали, что уничтожили все следы, ан нет. Старая крыса!

   Имя Хенли Джоунса напомнило Трейси о том, что она сгоряча порекомендовала его Мэги Диксон.

   — Ты что, рехнулась?! — заорала Белинда.

   — Но он единственный специалист по генеалогии, кого я знаю, — оправдывалась Трейси.

   В отличие от Белинды, Холли расхохоталась.

   — Очень смешно, — проворчала Белинда.

   — Зачем ей специалист по родословным? — спросила Холли.

   Трейси рассказала о встрече с Мэги Диксон, о том, что та ищет родственников Джорджа Клера.

   — Все равно, что искать иголку в стоге сена, — заметила Холли. — Найти человека, который уехал или не уехал в Австралию сто лет назад.

   — Знаю, — согласилась Трейси. — Но она стоит на своем.

   — Для нас здесь есть прямой резон, — заинтриговала подруг Холли.

   — В чем?

   — Мы сможем проверить мистера Хенли Джоунса. Если он раскопает следы ее дедушки, мы убедимся, что он специалист, а не мошенник.

   Громкий голос миссис Хейес позвал девочек вниз.

   Мать Белинды стояла у входной двери. Рядом стоял отец Холли и держал в руке газету так, что можно было прочитать огромную шапку. Она гласила: «Нечисть громит святыню Виллоу — Дейла».

   — Кошмар! — в отчаянии произнесла Холли. — Новые неприятности для Лавинии.

   Оказавшись дома, Холли сейчас же позвонила Лавинии — предупредить ее о статье. Но она опоздала. Лавиния уже все знала, ей звонили из газет, и было несколько неизвестных угроз. Но ее по — настоящему беспокоило только состояние Холли и Белинды.

   — Так вы с Белиндой действительно целы и невредимы? — спросила она. — Никаких синяков, царапин?

   — У меня маленький ожог на руке, — призналась Холли. — Но это пустяк, до свадьбы заживет.

   — У меня есть отличная мазь. Я тут уеду на пару дней. Приходи во вторник на осеннюю ярмарку, я дам тебе мазь, заодно и поболтаем.

   Холли положила трубку и присела на нижнюю ступеньку лестницы. Внезапно она услышала позади себя топот. Джейми едва не скатился на нее.

   — Расскажи мне о безголовой курице, — заныл он.

    

   Белинда и Трейси вошли в здание архива в понедельник после полудня. Трейси шла впереди. Их немедленно остановил дряхлый вахтер.

   — Вы к кому, девочки? — спросил он, выглядывая из своего укрытия.

   — У нас назначена встреча с миссис Тэйлор, — с ходу ответила Трейси.

   С миссис Тэйлор, заведующей читальным залом архива, Трейси разговаривала по телефону. Никакой встречи заведующая не назначала, но Трейси решила, что эта невинная ложь произведет на вахтера впечатление.

   И она оказалась права. Вахтер пододвинул журнал для регистрации посетителей, чтобы подруги в нем расписались, а сам уткнулся в портативный телевизор, спрятанный пониже окошечка.

   Когда Трейси записывала свои данные, она посмотрела на предыдущую страницу. Там значилось: «Чарльз Хенли Джоунс. Специалист в области генеалогии. Виллоу — Дейл». Она подтолкнула Белинду, чтоб показать ей эту запись.

   — По коридору налево, — сказал вахтер.

   Найти нужную комнату не составило никакого труда — в отличие от миссис Тэйлор. В комнате никого не было. Кнопка вызова на столе, похоже, тоже не работала. Девочки стояли и не знали, как им быть. Наконец дверь за стеллажами открылась. В нее вошла миссис Тэйлор и была заметно удивлена, что в ее кабинете посторонние.

   — Я вас слушаю, — сказала она.

   — Сегодня утром, — затараторила Трейси, — если помните, я разговаривала с вами насчет регистрационных книг в церкви Виллоу — Дейла.

   — Конечно, помню. Был ужасный пожар. Говорят, что — то связано с ворожбой.

   — Но копии всех записей хранятся у вас. Это так? — спросила Белинда.

   — Да.

   Миссис Тэйлор сразу взяла быка за рога. В пять минут она нашла нужные копии, показала девочкам, как ими пользоваться, и вышла из кабинета.

   Белинда зачитывала записи, которые она скопировала с документов, принесенных мистером Хенли Джоунсом, а Трейси находила эту запись в архивных бумагах. Работенка была та еще: чернила выцвели, почерк — как курица лапой, а уж старинная орфография…

   — Если послушать моего папочку, выходит, я одна не умею грамотно писать, жаль, что ему нельзя показать эти перлы.

   Очередная запись, которую подруги сверяли, свидетельствовала о брачном союзе, заключенном между некими Виллумом Айсом и Рабикой Броун. Но оказалось, что их имена следовало читать как Вильям Хейес и Ребекка Браун. Такую расшифровку предлагал мистер Хенли Джоунс.

   — Опять он оказался прав! — застонала Белинда. Она теперь боялась, что они не найдут вообще ни одной ошибки.

   Подруги дошли до записи от апреля 1716 года. Трейси в отчаянии отодвинула от себя книгу.

   — Надо передохнуть. Я не могу найти даже месяца.

   — Что — то не так? — раздался позади них голос миссис Тэйлор.

   Трейси ожесточенно терла глаза.

   — Я ищу запись крещения в апреле 1716 года.

   — Дайте я посмотрю, — и миссис Тэйлор склонилась над Трейси, водя пальцем по странице. — Я поняла, — засмеялась она. — Мы смотрим не на ту страницу. Здесь уже январь 1717 года. — И она перевернула страницу назад. Улыбка тут же исчезла с ее лица: — Кажется, не хватает страницы.

   В мгновенье ока усталость девочек как рукой сняло.

   — Как это не хватает? — удивилась Белинда.

   — Просто ее нет, — озадаченно произнесла миссис Тэйлор. Она заглянула на внутреннюю сторону переплета. — Когда страницы утеряны, об этом делается пометка на переплете. Но здесь почему — то не отмечено.

   — Потому что ее вырвали отсюда, — убежденно заявила Трейси.

   — Вырвали?! — просияла Белинда.

   — Этого не может быть! — Миссис Тэйлор схватила книгу и носом уткнулась в нее. — Верно! Ее вырвали. Хотя ума не приложу, зачем и кому это было нужно?

   Белинда и Трейси знали, зачем и кому.

   — Надо же, какая незадача… — растерялась миссис Тэйлор. — Я вижу, что у вас срываются планы.

   — Ничего не поделаешь, — сказала Трейси.

   — Может быть, я могу помочь вам в чем — нибудь еще? — не могла успокоиться хранительница архива.

   Белинда тем временем рылась в своих бумажках. По словам Хенли Джоунса, он проследил по церковным записям родословную семьи Хейес до 1701 года. О более отдаленных временах он якобы собирал сведения по найденным завещаниям.

   Самым важным завещанием было то, которое связывало семью Хейес с сэром Хетерингтоном Хейесом, землевладельцем середины ХVI века. Именно его предки наследовали Роберту де Хейесу, прямому потомку Вильгельма Завоевателя.

   Белинда протянула исписанный листок бумаги миссис Тэйлор и спросила:

   — А есть какая — нибудь возможность найти вот это?

   — Естественно. У нас есть картотека по завещаниям.

   Миссис Тэйлор вытащила ящик с карточками, и под ее быстрыми пальцами замелькали фамилии и имена. Она разочарованно повторила все то же самое и спросила:

   — Вы уверены в точности вашей записи?

   — Стопроцентно.

   Миссис Тэйлор задвинула ящик.

   — Странно. Карточки на это завещание здесь нет. Но ничего. Я знаю, где нужно поискать копию самого документа.

   Она ушла в другую комнату и вернулась с большой пыльной коробкой.

   — К ней годами никто не прикасался, — извинилась миссис Тэйлор за пыль.

   Белинда подмигнула Трейси. Все шло, как она и думала. Хенли Джоунс заявлял, что он держал в руках это завещание на прошлой неделе.

   Миссис Тэйлор открыла коробку, вытащила большую кипу бумаг и проверила каждую из них. Когда она дошла до дна коробки, то снова начала все сначала. Наконец она заключила:

   — Такого завещания нет. Его просто не существует.

   Девочки переглянулись.

   — Мы его засекли.

  
  
   

    ГЛАВА 10 

    Незваный гость 

   

   — Вечно папы нет тогда, когда он особенно нужен, — ворчала Белинда. Они с Холли и Трейси прогуливались среди тех, кто приехал на осеннюю ярмарку в Виверс — Холл. Белинда уже рассказала о том, что было в архиве, и теперь она жаловалась на судьбу. Отец уехал по делам в другую страну и должен был возвратиться только через неделю.

   — Я не смогу торжественно объявить ему, что его мистер Хенли Джоунс мошенник, аж до следующей недели, — сетовала Белинда.

   — Подожди, — успокаивала ее Холли. — Завещание может найтись в другом месте.

   — Не смеши меня, Холли. Его не было в природе. Голову даю на отсечение.

   На осенней ярмарке было много стендов и не слишком много посетителей. Детективному клубу было вольготно бродить и глазеть.

   В основном выставлялась всякая всячина ручной работы: глиняные фигурки, вышивки, самодельные украшения, деревянные игрушки, таблички на дверь. В дальнем конце павильона торговали потрепанными книгами, старыми пластинками и кассетами.

   В одном из проходов подруги остановились у стенда с пейзажами окрестностей Виллоу — Дейла.

   — Школьникам скидка, — послышался голос из — за рядов картин. Потом вышел и сам хозяин. — Три штуки по цене четырех.

   Холли улыбнулась шутке и уже хотела пройти мимо, как вдруг увидела, что перед ней не кто иной, как Джеймс Хопкирк. Он тоже узнал девочек.

   — Где я вас видел?

   — Наверху. У Топ — Милл — Холла.

   Джеймс Хопкирк щелкнул пальцами:

   — Ну как я мог забыть! Вы ведь тоже художники. По настенной живописи.

   — Это все ваши работы? — спросила Холли.

   — Да. Все до одной. Но могут стать вашими за гроши.

   — За гроши — это за сколько? — поинтересовалась Трейси.

   — А сколько у вас есть?

   — Немного.

   — Все равно это больше, чем я наторговал пока что. И кто это выдумал, что художник может разбогатеть.

   — А вы лошадей рисуете? — полюбопытствовала Белинда.

   — За деньги все, что угодно. — Хопкирк взял блокнот и карандаш. Несколько легких штрихов — и на листке возникла лошадь, совсем как живая. Белинда была готова даже покормить ее.

   — Класс! — восхитилась она.

   Хопкирк вырвал листок и со словами «это ваше» протянул его Белинде.

   — Спасибо, я повешу у себя в спальне.

   — Нет, — возразил художник, — надо повесить там, где ее смогут увидеть люди. И заказать мне что — нибудь еще. Вот моя визитка.

   Джеймс Хопкирк протянул каждой из подруг по визитной карточке.

   Холли засунула визитку в кошелек и обратилась к Хопкирку:

   — Вы случайно не знаете, как нам найти стенд Лавинии Джесоп?

   — Поищите рядом.

   Холли посмотрела на соседний стенд. Он был доверху заставлен пакетиками, бутылочками и баночками. На них красовались ярлычки с именем Лавинии. У другого конца стенда стояла сама Лавиния и разговаривала с какой — то пожилой дамой. Потом она отошла от нее, взяла с полки пузырек и тут увидела девочек.

   — Я сейчас! — крикнула она им и засунула пузырек в сумку пожилой дамы. Та потрясла ее руку и засеменила дальше.

   — Может быть, поможет, — сказала Лавиния, подходя к девочкам. — Во всяком случае, не повредит. — Она посмотрела на царапину на лбу Белинды, взяла со стола баночку мази и дала пострадавшей. — Дома смажешь. Быстрей заживет. — Она повернулась к Холли: — Покажи свой ожог.

   — Да не надо, все уже прошло, — запротестовала Холли. Ожог был у самого плеча, ей не хотелось раздеваться, тем более посреди павильона.

   — Извини, — улыбнулась Лавиния. — Я и в мыслях не держала тебя смущать. Не лечиться же ты сюда пришла. Может, по чашечке кофе?

   — А как же стенд? — удивилась Трейси.

   — С утра мало народу. Я попрошу Джеймса Хопкирка присмотреть.

   Казалось, Джеймс Хопкирк был счастлив оказать Лавинии услугу.

   — Теперь есть надежда, что и у меня появятся клиенты, — сказал он, усаживаясь между двумя стендами.

   — Вы давно его знаете? — спросила Холли Лавинию по дороге в буфет.

   — Джеймса Хопкирка? Мы большей частью встречаемся только на ярмарках. Он всю жизнь прожил в Виллоу — Дейле, кроме времен войны. Совсем ребенком он попал в концлагерь.

   — В Германии?

   — Да. И пробыл в нем почти четыре года. Там он научился рисовать. Ну, хватит о Джеймсе Хопкирке. Расскажите мне про пожар.

   За чашечкой кофе с пирожными Холли с Белиндой поведали все о том злополучном вечере.

   — Какое счастье, что вы выбрались оттуда живыми, — с облегчением вздохнула Лавиния.

   — Мы — то в порядке. Но в газете опять пишут о нечистой силе, о колдовстве. Снова задевают вас.

   — Чушь собачья, — отрезала Лавиния. — Никаким колдовством тут и не пахнет.

   — Но как же, — запротестовала Белинда, — там были все признаки.

   Лавиния отодвинула свою чашку и поднялась из — за стола.

   — Ручаюсь, что это была инсценировка.

   Детективный клуб поплелся за ней в молчании. Их озадачили слова Лавинии. Кому понадобилось разыгрывать сцены ритуалов черной магии?

   Когда они вернулись, Джеймс Хопкирк как раз продавал что — то женщине с ребенком на руках.

   — Опрелость. Раздражение от подгузников! — выкрикнул он. — Я дал ей кожную мазь.

   — Прекрасно, — откликнулась Лавиния. Она сняла со стенда еще баночку и дала ее Холли. — Помажь. Заживет быстрее.

   Холли помазала, как только пришла домой. К вечеру пятно покраснело и стало чесаться.

   — Когда чешется, значит — заживает, — успокоила ее миссис Адамс.

   Холли и сама так думала, а потому намазалась еще перед сном.

   Она проснулась очень рано. Плечо жгло нестерпимо. Боль была в десять раз сильнее, чем раньше. Холли вскочила с кровати и зажгла свет. Краснота расползлась на всю руку, пошли волдыри.

   Для мистера Адамса было достаточно одного взгляда на ожог, чтобы схватить Холли в машину и помчаться в больницу.

   Молодая докторша покачала головой и сказала, что это уже третий случай за утро.

   — Все с ожогами? — спросил мистер Адамс.

   — Нет. Какая — то реакция на мазь, которую они использовали.

   — О господи! — застонала Холли. — Опять беда.

   В вечерней газете уже красовался заголовок: «Смертельное зелье». Оказывается, больше десяти человек из тех, кто купил у Лавинии на ярмарке мазь от кожных воспалений, попали в больницу. Мазь отправили в лабораторию. До получения результатов анализа Лавиния дала слово не продавать ни одной баночки.

   — Бред какой — то, — говорила она по телефону Холли. — Я много лет продаю эту мазь, и ни разу ничего не случилось.

   Лавиния провела весь день в департаменте охраны здоровья: отвечала на вопросы о составе мази.

   — Я объясняла им, что использую только целебные природные продукты.

   — Действительно, странно, — согласилась Холли.

   — Кстати, а как Белинда?

   — Белинда? — переспросила Холли. — А что?

   — Я ей тоже дала этой мази для царапины на лбу.

   — Сейчас узнаю. — Холли набрала телефон Белинды.

   — Как твоя голова? — с места в карьер начала Холли. — Ты не заметила ничего странного?

   — Наверное лучше, чем твоя, если ты задаешь идиотские вопросы.

   Оказывается, Белинда ничего не знала о случившемся.

   — Вчера вечером я помазала царапину. Сейчас она уже затянулась. — Наступила пауза, и вдруг Белинда вскричала: — Нет! Не может быть!

   — Что? Снова болит? — испугалась Холли.

   — Не то. Не то! Я вспомнила, что намазала губу Мелтдауна. У него было раздражение. Если с ним что — нибудь случится, я навсегда перестану с ней разговаривать.

   Белинда стрелой полетела проверить, не захворал ли часом ее любимец. В эту минуту ей было все равно, как чувствует себя подруга. Но заставить страдать коня — этого она себе ни за что бы не простила.

   Через пять минут позвонила Лавиния сообщить, что результаты проверки уже пришли.

   — С меня сняты подозрения. В некоторые баночки кто — то впрыснул шприцем какой — то яд. На крышках этих баночек были обнаружены едва заметные отверстия.

   — Кто же мог это сделать? — растерянно проговорила Холли.

   — Точно знаю, что не я. И надеюсь, что полиция мне верит.

   Холли положила трубку с твердой уверенностью, что это расследование должен провести Детективный клуб.

   — Думаю, что нам нужно пойти и поговорить с Джеймсом Хопкирком, — предложила Трейси. — Он мог заметить у стенда Лавинии кого — нибудь, кто показался ему подозрительным.

   Белинда и Холли закивали в знак согласия. Всем троим казалось, что это самое разумное начало расследования.

   Холли вытащила кошелек.

   — У меня здесь его адрес, — она показала девочкам визитную карточку мистера Хопкирка. У Белинды и Трейси имелись такие же.

   Телефона на карточке не было. Значит, придется ехать.

   Сказать, что Джеймс Хопкирк жил у черта на куличках, значило бы ничего не сказать.

   Сначала шел длиннющий подъем, потом длиннейшая и грязнейшая дорога привела подруг на какой — то пустырь. Проехав по нему километра два, они обнаружили что — то вроде трейлера. Это был проржавевший, видавший виды прицеп. С каждого угла его поддерживали стопки кирпичей, образуя под ним пространство для хранения вещей. Больше вокруг не было ничего.

   Более жуткого местечка нельзя было сыскать во всем городе.

   Трейси постучала в дверь вагончика. Никто не ответил.

   — Скорей всего, его нет, — печально заключила она.

   — Тогда придется ждать, — сказала Холли.

   Подруги присели на ступеньки трейлера. Стояла прекрасная солнечная погода, и подышать свежим воздухом было приятно. Но вскоре стали собираться тучи.

   — Будет дождь, — сказала Трейси.

   Белинда посмотрела на небо.

   — Дождя не будет, — заявила она. — Облака несутся очень быстро.

   В ту же минуту упали первые крупные капли.

   Холли и Трейси выразительно посмотрели на подругу.

   — Каждый может ошибиться, — пожала она плечами.

   — Девять раз из десяти — уже будет прогресс. — Трейси вытянула руку ладонью вверх. — Нам предстоит хорошенько промокнуть.

   — Нужно куда — нибудь спрятаться, — стала озираться Белинда.

   — Ку — да?!

   — В трейлер. Если он не заперт.

   Холли ее не поддержала.

   — Неудобно.

   — Он поймет, — настаивала Белинда. — Нормальный старикан. Что ты думаешь, Трейси?

   Трейси пожала плечами:

   — По — моему, можно. Ничего страшного.

   — Двое против одного! — выкрикнула Белинда и нажала на ручку двери. Щеколда поддалась.

   — Смотрите, не заперто! — обрадовалась Белинда.

   Но не успела он опомниться, как ее отшвырнул сильнейший толчок двери изнутри. Какой — то человек вырвался из трейлера и помчался стремглав по пустырю. Ошарашенный Детективный клуб поднимался с земли и отряхивался.

  
  
   

    ГЛАВА 11 

    Отчаянная спешка 

   

   Когда Холли, Белинда и Трейси встали на ноги, незваный гость успел скрыться за пригорком.

   — Он ждал и надеялся, что мы уйдем, — говорила Белинда, отряхиваясь. — А когда я открыла дверь, он в нее рванулся.

   — Сказать кому — нибудь, где мы столкнулись со взломщиком, не поверят, — усмехнулась Трейси.

   — Может, он просто прятался здесь от дождя? — предположила Холли.

   Белинда дернула плечом:

   — Представляю, как он затрясся, когда увидел нас.

   — Ты сама — то в порядке? — спросила Холли.

   — Да. Я получала и почище от своего Мелтдауна.

   — Что же нам теперь делать?

   — Позвонить в полицию, — без запинки ответила Трейси.

   — Пилить до телефонной будки! — заныла Белинда.

   Но им повезло. Вдалеке показался голубой фургончик. Он прыгал по кочкам, приближаясь к трейлеру. Вскоре девочки могли рассмотреть бородку Хопкирка, сидящего за рулем. Фургончик остановился на бетонной площадке, на которой громоздился трейлер.

   — Так, так, так. Гости к нам пожаловали, — протянул Джеймс Хопкирк. Тут Холли впервые заметила, что его непомерно широкая улыбка плохо совмещалась с непомерно холодным внимательным взглядом. — И что же вы здесь делаете?

   Когда он увидел открытую дверь, улыбка исчезла с его лица.

   — Что здесь происходит?

   — Вас ограбили, — выпалила Трейси.

   — Ограбили?!

   — Мы спугнули взломщика. Он сбежал.

   — Куда?

   — Вон туда, — показала рукой Белинда. — Он не мог захватить много. У него в руках ничего не было.

   — Да тут и нечего взять, — заметил Хопкирк. — Одни картинки. Вы хорошо его рассмотрели?

   Подруги покачали головами. Все произошло в мгновение ока.

   Хопкирк заметно расслабился:

   — Пойдемте внутрь, а то промокнем.

   Внутри был настоящий разгром.

   — Он у вас здесь все перевернул вверх дном, — посочувствовала хозяину Холли.

   — Нет, у меня всегда так, — возразил Хопкирк. — Я живу один. И не отношусь к чистюлям.

   — Жаль, что мама этого не видит, — вздохнула Белинда. — Она бы перестала грызть меня каждый день.

   Все углы в трейлере были забиты всякой всячиной. Везде стояли какие — то коробки, банки с грязной водой. Всюду валялись огрызки карандашей, засохшие кисти, полувыжатые тюбики краски. И куда ни глянь — незаконченные рисунки, наброски, картинки.

   — Кто — нибудь хочет кофе? — спросил хозяин.

   Сама обстановка подсказала Детективному клубу, что безопаснее сказать «нет».

   Хопкирк залез в какой — то угол, который с большой натяжкой можно было бы назвать кухней. Чиркнула спичка, загорелся газ, и вода полилась в чайник.

   — Садитесь, если найдете куда, — прокричал Хопкирк из своего угла.

   Белинда пробралась к окну, где было попросторнее. На столе лежала чертежная доска. Белинда склонилась над ней.

   То, что она увидела, ошеломило ее. На великолепной мелованной бумаге красовалось родословное древо с подписями, сделанными каллиграфическим почерком. Вверху значилось: «Родословная Хейесов».

   — Осторожней с этим, — громко предупредил мистер Хопкирк, выходя из «кухни». — Чтобы мне не пришлось переделывать.

   Белинда показала лист подругам.

   — Халтурка, — объяснил хозяин. — Я вынужден заниматься этим ради заработка.

   — Но это мое! — воскликнула Белинда.

   — Что значит ваше? — оторопело посмотрел он на нее.

   — Моя семья. Я Белинда Хейес. Это родословная моего отца.

   — Вот уж поистине мир тесен. Получается, вы знакомы с мистером Хенли Джоунсом.

   — Знакомы. — Белинда смекнула, что не стоит говорить о Хенли Джоунсе: вдруг они друзья?

   — Я частенько выполняю такие заказы для него. Многие интересуются своими корнями. По мне, так лучше забыть о прошлом: слишком много в нем неприглядного.

   Закипел чайник. Хопкирк ушел на «кухню» и продолжал говорить оттуда:

   — Положа руку на сердце, я не в восторге от этого Хенли Джоунса.

   — Я тоже, — не выдержала Белинда.

   — Белинда! — одернула ее Холли.

   — Да нет! Пусть она говорит то, что думает. — Мистер Хопкирк вернулся с дымящимся кофейником.

   И тут Белинду понесло. За несколько минут она выболтала все — вплоть до пропавшего завещания. Хопкирк даже присвистнул — недоверчиво так. Потом его вдруг осенило:

   — Но вы сказали, что отец ваш видел фотокопию этого завещания.

   — Да.

   — Значит, оно существует.

   — Если оно не поддельное, — вставила Трейси.

   — Нет, — покачал головой Хопкирк. — Подделать старинный документ — почти невозможно, уж поверьте моему слову. Завещание затерялось где — то в бумагах архива.

   Но Белинду было не переубедить.

   — Нет, — уперлась она. — Миссис Тэйлор просмотрела каждую бумажку.

   — А по — моему, прав я. Иначе зачем бы я стал вычеркивать ваше фамильное древо? Просто от нечего делать?

   Холли и Трейси засмеялись. Даже Белинда улыбнулась.

   Мистер Хопкирк отхлебнул кофе и уселся на табуретку.

   — Ну, а теперь скажите, что вы здесь делали.

   Бурная беседа о подтасовке документов вытеснила из мыслей все остальное, в том числе и цель приезда. Холли заговорила первая:

   — Это по поводу Лавинии.

   — Лавинии? — удивился мистер Хопкирк.

   — Как, разве вы не слышали о ее мази для кожи? Кто — то подмешал в баночки с мазью отраву.

   Хопкирк выслушал все внимательно и в конце сказал:

   — Мне жаль, что так получилось. Но я не понимаю, чего вы ждали от меня?

   — Мы подумали, вдруг вы вспомните, может, кто — нибудь подозрительный вертелся у стенда.

   Ответ мистера Хопкирка был обескураживающим:

   — Никому не удалось бы добраться до этих баночек, кроме меня. Думаю, что провернуть это дело мог только я.

   Детективный клуб онемел и уставился на Джеймса Хопкирка. А Джеймс Хопкирк уставился на подруг.

   — Но какой мотив?

   Мотива явно не было.

   — Баночки были запечатаны до того, как оказались на прилавке, — заметил Хопкирк. — Может быть, когда Лавиния их выгружала, она оставила свой товар без присмотра.

   Холли кивнула. Вероятнее всего, так и было. Она выглянула в окно. Дождь перестал. Она поднялась.

   — Пора ехать.

   Белинда немедленно вскочила. Она жаждала поскорее попасть домой. Папа должен был вернуться вечером. Ей не терпелось рассказать ему обо всем. Только Трейси осталась на месте. Она листала подшивку набросков и вдруг замерла. В конце подшивки она увидела те самые символы, которые были намалеваны на стене дома Лавинии.

   — Вы узнали их? — спросил мистер Хопкирк.

   Трейси дала посмотреть страничку Холли и Белинде.

   — Я сделал зарисовки всего того, что увидел тогда. Помните, когда вы были там.

   — Понятно, — улыбнулась Трейси. — А я — то подумала…

   — Что подумали? — спросил Хопкирк.

   — Ничего. В самом деле пора ехать.

   Когда гости уже вышли, и Холли занесла ногу над велосипедом, она вдруг спохватилась:

   — А как насчет полиции?

   — Полиции? — встревожился мистер Хопкирк.

   — По поводу вора, которого мы застали. Вы не собираетесь заявлять?

   Художник вздохнул:

   — Какой прок. Он ничего не украл. Кроме того, быть может, он кончил свои дни на дне Корис — Казма.

   — Корис — Казма? — переспросила Холли.

   — Вы не слышали о нем? Это огромная котловина, милях в двух отсюда. Вон там, — и мистер Хопкирк показал рукой в ту сторону, куда умчался незадачливый грабитель. — Глубина страшная. Говорят, в этой расщелине вообще нет дна. Края крутые. Он будет не первый, кто провалился туда. А бывало, так сводили счеты с жизнью.

   Холли всю передернуло. Ее ужаснула мысль о таком конце, пусть даже и для грабителя.

   — Гиблое место, — заключил Хопкирк. — Особенно в туман.

   Детективный клуб удалялся, равномерно крутя педали. Мистер Хопкирк крикнул подругам вслед:

   — Заезжайте в любое время!

   Но воспользоваться приглашением, чтобы снова вернуться в эти мрачные края, как — то не хотелось…

   Холли, Трейси и Белинда ехали обратно на предельной скорости. Уже темнело, а каждой из них предстояло еще многое успеть. Трейси собиралась в бассейн, Белинда жаждала открыть отцу правду о Чарльзе Хенли Джоунсе, а Холли решила рассказать мистеру Гибинсу о том, что случилось с Лавинией.

   Было почти шесть часов, когда она приехала в контору адвоката. Миссис Пиблз как раз собиралась уходить.

   — У мистера Гибинса встреча с клиентом, — сказала она. — Вы можете подождать его здесь, если хотите. Они ненадолго.

   Холли осталась ждать. До нее доносились голоса, но о чем говорят, разобрать было невозможно.

   В десять минут седьмого дверная ручка опустилась, и дверь приоткрылась на пару сантиметров.

   — Ты не можешь уйти так! — услышала Холли голос Гибинса.

   — Нам не о чем больше говорить, — зарычал другой голос. — Тебе хорошо заплатили. Делай, что обещал. Иначе бед не оберешься.

   Дверь распахнулась, и из кабинета выкатился приземистый плотный мужчина в синем пальто. Он не обратил ни малейшего внимания на Холли и проскочил через приемную к выходу. Вслед за ним выскочил Гибинс:

   — Послушай… — начал он, но, увидев Холли, осекся.

   Холли встала. Она пожалела, что была невольной свидетельницей бурной сцены.

   — Холли Адамс? — удивился Гибинс. — Что вы здесь делаете?

   — Миссис Пиблз сказала, что я могу подождать. Надеюсь, я не очень помешала.

   Последовала короткая пауза.

   — Конечно, нет. — Гибинс был слегка смущен. Он кивнул в сторону двери.

   — Разводы, распри… Люди переживают, нервничают, а виноваты во всем юристы.

   — Тяжело, — поддакнула Холли.

   — Что верно, то верно. А чем вам могу служить?

   — Я пришла узнать по поводу Лавинии, в курсе ли вы.

   — Прочитал в газете. Жуткое дело!

   — Но она не виновата. Яд впрыснули в несколько баночек.

   — Кто — то, видимо, имеет на нее зуб, — вздохнул Гибинс. — Жаль, что я ничем не могу помочь ей.

   В кабинете зазвонил телефон.

   — Извините, — бросил адвокат Холли и взял трубку. — Гибинс слушает. Дули! В чем дело? — растерянно проговорил Гибинс и долго слушал собеседника. — Тогда нам нужно изменить планы. Но ему это не понравится.

   Гибинс бросил трубку и стал натягивать пальто, с трудом попадая в рукава.

   — Вы идите, — буркнул он. — У клиента неприятности, надо немедленно разобраться.

   Холли двинулась к двери.

   — Может, вы все — таки подумаете, как помочь Лавинии? — спросила она.

   — У меня сейчас нет времени обсуждать это.

   Гибинс почти что вытолкал Холли на улицу, а сам понесся как угорелый к своей машине. «Ягуар» стоял капотом к тупику. Гибинс развернул его на дорогу одним сверхъестественным движением, дал задний ход, врезался в дерево на краю тротуара и, даже не повернувшись в ту сторону, рванул вперед.

   «Сразу видно, что он боится опоздать, — подумала Холли. — Но куда? Вот вопрос».

  
  
   

    ГЛАВА 12 

    Завещание 

   

   — Ты хочешь внушить мне, что глубокоуважаемый специалист Чарльз Хенли Джоунс мог вырвать страницу из архивного документа, чтобы скрыть надувательство?

   — Вот именно, — ответила Белинда.

   Мистер Хейес изо всей силы старался сдерживаться. Не успел он переступить порог дома, как Белинда насела на него со своими домыслами.

   — Может быть, ты думаешь, что и пожар в церкви тоже устроил он, чтоб уничтожить регистрационные книги?

   — Не исключено. Но у меня нет доказательств.

   — А доказательство, что он вырвал страницу, есть?

   — Тоже нет.

   — А что же есть?! — Мистер Хейес терял терпение.

   — У меня есть доказательство того, что он сочинил завещание.

   — Какое завещание?

   — Завещание, которое подтверждает связь с именем сэра Хетерингтона Хейеса.

   Мистер Хейес порылся в бумагах, которые принес ему мистер Хенли Джоунс, и вытащил фотокопию.

   — Оно?

   — Да. Но это фальшивка. Его не существует в природе. Я проверила.

   — Сама проверила?

   — Сама. И миссис Тэйлор.

   Белинда протянула отцу конверт как главное вещественное доказательство. В нем было письмо миссис Тэйлор о том, что данный документ не был обнаружен.

   — Кто такая миссис Тэйлор?

   — Заведующая этим отделом архива.

   Мистер Хейес разорвал конверт и прочитал письмо. Лицо его помрачнело, как небо перед грозой.

   — Мне бы только добраться до этого Чарльза Хенли Джоунса, — процедил он сквозь стиснутые зубы. — Я ему покажу, где раки зимуют.

   Мистеру Хейесу не пришлось долго ждать. Он еще не дочитал письмо, как раздался звонок в дверь. В кабинет заглянула миссис Хейес.

   — К тебе пришел мистер Хенли Джоунс.

   Специалист по родословным держался еще самоувереннее, чем прежде. У него под мышкой был большой плоский конверт.

   — Мистер Хейес, — заулыбался он, — я заскочил отдать вам это. — Он протянул пакет.

   Мистер Хейес молчал. Его как будто оглушили. Он машинально вскрыл пакет. В нем был рисунок родословного древа Хейесов. Тот самый, что Белинда видела в Джеймса Хопкирка. Только теперь он красовался в золоченой раме.

   — Я знаю, — говорил мистер Хенли Джоунс, — что многим нравится, когда стену украшает генеалогическое древо. Особенно если его корни столь благородны.

   Мистер Хейес уставился на картинку невидящим взглядом. Белинда чувствовала, что вот — вот взорвется.

   — Вы думаете, я идиот?! — проревел он.

   Мистер Хенли Джоунс окаменел.

   — Я не совсем вас понял.

   — Это не родословное древо, а липа.

   — И все же я не понимаю, что вы имеете в виду, — спокойно ответил мистер Хенли Джоунс. И Белинда вынуждена была признать, что он прекрасный актер.

   Мистер Хейес швырнул на стол письмо миссис Тэйлор.

   — Нате, читайте.

   По мере того как изыскатель семейных хроник читал письмо, улыбка на его лице становилась все шире и увереннее.

   — Вас что — то веселит? — решил подколоть его мистер Хейес.

   — Ну разумеется. Сама миссис Тэйлор, — он почти заливался смехом. — Она очень старательная дама, но она не машина. И она не виновата, что не может со всем управиться.

   Первое зернышко сомнения было заброшено.

   — Вы хотите сказать, что здесь какая — то ошибка?

   — Не сомневаюсь. Просто она искала в другом месте.

   — Значит, завещание существует? — спросил мистер Хейес.

   — А как же иначе, — продолжал улыбаться специалист. — Вы собственными глазами видели фотокопию. Помните?

   — Подделку, — вставила Белинда.

   Мистер Хенли Джоунс медленно повернулся к ней. Он был само терпение.

   — Имеете ли вы хоть малейшее представление, юная леди, насколько трудно было бы подделать такой старинный документ?

   Теперь засомневалась и Белинда. Она вспомнила, что Джеймс Хопкирк говорил то же самое.

   Мистер Хенли Джоунс взглянул на часы.

   — Мне очень жаль, но я должен идти. Вообще — то есть простой способ прояснить все. Мы вместе сходим в архив, и я найду это завещание специально для вас. Согласны?

   — Да. Хорошо бы, — вздохнул мистер Хейес.

   — Прекрасно. Несколько дней меня не будет в городе. В среду вас устроит?

   — Отлично, — кивнул мистер Хейес. — Я провожу вас.

   — До свидания, юная леди, — добродушнейшим голосом сказал мистер Хенли Джоунс, заморозив Белинду ледяным взглядом.

   Когда мистер Хейес вернулся в кабинет, его взгляд тоже был ледяным.

   — Лучше бы ты оказалась права. Иначе я никогда тебе этого не прощу.

   Белинда старалась держаться уверенно, но внутри у нее все дрожало.

   А ее подруга Трейси в бассейне дрожала от холода. Она проплавала слишком долго и, когда вышла, в душевой уже не было горячей воды. Она бежала в раздевалку растереться и согреться чашечкой горячего шоколада. Полотенце было намотано на голову, и она едва расслышала, как к ней кто — то обратился:

   — Не найдется ли у вас монетки в пятьдесят пенсов заплатить за шкафчик?

   Трейси подняла голову и увидела перед собой Мэги Диксон.

   — Вот не ожидала, — сказали они одновременно.

   Мэги рассмеялась и села рядом.

   — Ну, как поиски родственников? — спросила Трейси.

   — Ничего. Пустота. И ты была права насчет этого Хенли Джоунса. Никчемный тип.

   — Совсем ничем не помог?

   — Я обращалась только насчет деда. Дала ему сто двадцать фунтов аванса. Все, что он мне представил сегодня, — чепуха, причем наспех придуманная. Меня это взбесило. Я пришла в бассейн поостыть. Но не только это, — продолжала Мэги. — Он вел себя просто по — хамски. Он буквально вытолкал меня, когда появился другой клиент.

   — Какой? — спросила Трейси.

   — Не знаю. Какой — то противный тип, я не расслышала, как его зовут. Крутой, на «Ягуаре» приехал. Старая марка.

   Трейси чуть не свалилась со скамейки.

   — Не бордового ли цвета?

   — Точно. Ты его знаешь?

   Трейси кивнула:

   — Послушай, — предложила Мэги, — давай пойдем наверх. Выпьем по чашечке кофе и поболтаем.

   Как раз об этом Трейси и мечтала.

    

   — Получается, что мистер Гибинс поехал тогда прямо к мистеру Хенли Джоунсу, — сказала Холли.

   Детективный клуб заседал у Трейси дома.

   — Получается так, — согласилась Трейси.

   — Но зачем? — недоумевала Холли. Она была озадачена больше других.

   — Понятно зачем, — вмешалась Белинда. — Гибинс сказал Холли, что он должен повидать клиента, у которого неприятности. Этим клиентом мог вполне быть Хенли Джоунс. У него и в самом деле крупные неприятности из — за меня. Скорее всего, в архиве он больше не появится. Он вообще мог уже скрыться. Старый пройдоха.

   Холли пролистала свои записи в блокноте клуба и заметила:

   — Мэги рассказала, что ее он тоже надул.

   — Она очень зла на него, — подтвердила Трейси. — Она уверена, что он все подтасовывает. Но это трудно доказать.

   — Плохие новости, — заключила Холли.

   — Согласна, — подхватила Трейси, — но есть и хорошая. Мэги хочет, чтобы Детективный клуб помог ей разгадать тайну Джорджа Клера. Как вам это нравится?

   — Боюсь, — отозвалась Холли, — что у нас слишком много тайн. Нам их не переварить.

   — Ну так тайной больше, тайной меньше — не меняет дела, — улыбнулась Трейси.

   — Может быть, и так. — Холли больше всего думала о судьбе Лавинии. И ей казалось, что Детективный клуб ни на шаг не продвинулся в своем расследовании.

   Мысли ее были прерваны голосом миссис Фостер:

   — Трейси, кто — то звонит и хочет поговорить с Холли.

   Холли усмехнулась:

   — Вот что значит популярность.

   Но ее веселость быстро исчезла. Она услышала голос Стеффи Смит.

   — Я рада, что застала тебя у Трейси. Когда будет готова заметка о Лавинии Джесоп?

   Холли не поверила своим ушам.

   — Я думала, она тебе не нужна.

   — Напрасно ты так думала! В газетах продолжают писать о ней как о бывшей ученице нашей школы. Будет странно, если мы ничего у себя не напишем. Придерживайся фактов: кружки, спортивные команды, призы и все такое прочее.

   — Ты имеешь в виду — ничего противоречивого, — не могла не съязвить Холли. Но насмешки отлетали от Стеффи, как горох от стенки.

   — Да — да, — сказала она. — Ты поняла правильно. Заметка мне нужна к следующей неделе.

   Не успела Холли и рта открыть, как Стеффи положила трубку.

    

   — Мне нужно заскочить сюда на минуточку. Есть дела.

   Вечно одно и то же. Куда бы не поехала Белинда со своим отцом, всегда у него найдется по дороге какое — нибудь дело.

   — Я моментально, — обнадежил он дочь, притормозив у гольф — клуба.

   Мистер Хейес, Белинда и Трейси направлялись в архив для встречи с мистером Хенли Джоунсом. Напряжение сковывало Белинду еще больше с каждой минутой отсрочки.

   — Я припаркуюсь здесь. — Мистер Хейес поставил машину рядом с бордовым «Ягуаром».

   — Ну надо же! — зашептала Белинда на ухо Трейси. — Машина Гибинса.

   Мистер Хейес исчез за центральной дверью клуба. Почти в ту же минуту из двери торопливо вышел мужчина в темно — синем пальто и направился к стоянке. Следом за ним появился Гибинс, догоняя его.

   — Не упустить бы момент, — шепнула Трейси и соскользнула с сиденья.

   — Ты что? — удивилась Белинда.

   — Делай, как я.

   Белинда тоже сползла с сиденья. Трейси приоткрыла окно, чтобы можно было расслышать разговор.

   Неожиданно человек в синем пальто прошел мимо машины Гибинса и открыл дверцу стоявшего рядом «БМВ». Гибинс нагнал его, пока тот не успел сесть.

   — Смотри, Хадсон, не высовывайся, — сказал адвокат.

   — Я так и делал. Хватит. Поворачивайтесь быстрей, а то я потеряю всякую осторожность и потребую деньги обратно.

   — Но я делаю все, что могу, — возразил Гибинс.

   — Значит, этого мало, — отрезал Хадсон. — Мне нужно, чтобы место заработало уже к лету. И если рабочие не приступят на днях, можете забыть о договоре.

   — Не беспокойся. Будет скорее, чем ты думаешь. Я нажал на все кнопки, — убеждал его Гибинс.

   — Делом докажи.

   Хлопнула дверца. Заработал мотор. Машина отъехала.

   С руганью и проклятиями Гибинс уселся в «Ягуар» и тоже уехал.

   — Что вы там делаете? — вытаращил глаза мистер Хейес, увидев девочек под сиденьем.

   — Так, расслабляемся, — ответила Белинда.

   — Не время расслабляться, — усевшись, пробормотал мистер Хейес и нажал на стартер.

   — Вы знаете человека по фамилии Хадсон? — огорошила его вопросом Трейси.

   — Знаю.

   — Кто он?

   — Называет себя агентом по недвижимости. Но я ему не доверяю. Никогда не имел бы с ним дела.

   У входа в здание архива их дожидался мистер Хенли Джоунс. Он держался спокойно и совершенно уверенно.

   — Притворяется, — сказала Белинда.

   Трейси сомневалась.

   — Не надо отмечаться, — объявил мистер Хенли Джоунс, — он меня хорошо знает.

   И они все прошествовали мимо вахтера.

   Миссис Тэйлор стояла у стола, несколько удивленная обилием посетителей.

   — Все в порядке, миссис Тэйлор, вы нам пока не нужны. Я знаю, где что лежит. Сюда, пожалуйста, — показал мистер Хенли Джоунс, куда идти, мистеру Хейесу и девочкам.

   Мистер Хенли Джоунс даже мычал какой — то мотивчик, когда просматривал именной указатель. Он выглядел более чем уверенным.

   Мистер Хейес посмотрел на Белинду. Та улыбнулась и шепнула Трейси:

   — Он ведь не волшебник. Он не может сделать документ из воздуха.

   Вдруг Хенли Джоунс озабоченно нахмурился.

   — Господи! — воскликнул он. — Куда она подевалась?

   Белинда победно усмехнулась: наконец — то он попался!

   Но, увы, она ошибалась.

   — А — а, вот она! — вскрикнул Хенли Джоунс и вытащил карточку, которую сразу передал мистеру Хейесу.

   Мистер Хейес уставился на карточку. У Белинды упало сердце. Они оба лишились дара речи.

   — Хотите посмотреть само завещание? — спросил мистер Хенли Джоунс.

   — Да, — ответила за всех Трейси.

   Мистер Хенли Джоунс взял карточку и пошел к миссис Тэйлор. Она ушла с карточкой в хранилище.

   Когда она вернулась, мистер Хенли Джоунс принял из ее рук коробку, открыл крышку и стал быстро листать бумаги.

   — Это не займет и минуты, — обратился он к мистеру Хейесу.

   Для Белинды это было как страшный сон. Все двигалось словно в замедленной съемке.

   Из кипы бумаг мистер Хенли Джоунс вынул одну:

   — Вот оно! Завещание сэра Хетерингтона Хейеса.

   Все, включая миссис Тэйлор, так и раскрыли рты. У мистера Хенли Джоунса был вид фокусника, который вытащил кролика из цилиндра.

   — Разумеется, — хихикнул мистер Хенли Джоунс, — такие бумажки могут у вас легко затеряться, если нет большого, огромного опыта.

  
  
   

    ГЛАВА 13 

    Разгул нечистой силы 

   

   «Надеюсь, Белинда и Трейси проводят время с большей пользой», — думала Холли, перевернув еще одну страницу пропыленной подшивки старых номеров школьного журнала.

   Все утро она просматривала журналы школы Винифред Боуэн — Дэвис за прошедшие годы. Она искала что — нибудь о школьной жизни Лавинии Джесоп, чтоб написать статью, которую ждала Стеффи Смит.

   Пока что Холли не нашла даже упоминания ее имени.

   Она стала сомневаться, училась ли Лавиния в их школе, но для очистки совести решили досмотреть последнюю подшивку тех лет.

   Именно в ней она натолкнулась на стихотворение под названием «Вид из моего окна». Оно было напечатано в самом низу страницы, да и, по правде говоря, не заслуживало ничего большего. Но взгляд Холли приковали последние строчки:

   Вид с горы, где мой Топ — Милл — Холл высится, —

   Наслажденье! Каким невозможно пресытиться.

   Никогда Холли не обратила бы внимания на эти вещи, если бы не имя автора — Лавиния Гибинс.

   Лавиния Гибинс! Для простого совпадения, пожалуй, многовато. Вряд ли существовала какая — то еще Лавиния, жившая в Топ — Милл — Холле. Холли вернулась к спискам учеников школы. Да. В 1927 году, когда Лавиния могла бы поступить в школу, значилось такое имя — Лавиния Гибинс. Адрес: Топ — Милл — Холл.

   Итак, Лавиния Джесоп была в действительности Лавинией Гибинс. Гибинс! Фамилия ее адвоката… Но не исключено и чистое совпадение. Или исключено?

    

   — Меньше всего меня интересует ее фамилия, — говорила Белинда, продолжая скрести шерсть Мелтдауна. Когда она переживала какие — нибудь неприятности, она удалялась к своем любимцу и настойчиво чистила его скребницей. Было что — то успокаивающее в этих однообразных движениях. Сегодня как никогда ей требовалось успокоение. Она еще не оправилась от потрясения, полученного в конторе архива, где мистер Хенли Джоунс предъявил им как с неба упавшее завещание.

   Трейси продолжала считать, что это был ловкий трюк.

   — У него было три дня на то, чтоб все подделать и подсунуть нам, — заметила она.

   — Нет. Он уезжал. Он так сказал отцу.

   — И ты веришь?! Он наврал, что уезжает, чтобы выиграть время. Успеть все подтасовать.

   Руки Белинды застыли в воздухе.

   — Мы знаем, — продолжала Трейси, — что поддельный экземпляр завещания у него был. Он должен был его изготовить, чтобы снять копию для твоего отца. Значит, ему оставалось только войти в архивное помещение с завещанием и карточкой в своем кейсе…

   — Подсунуть карточку в ящик, — подхватила Холли, — попросить коробку под видом того, что ему надо там что — нибудь посмотреть. И, когда миссис Тэйлор не оказалось рядом, подложить туда завещание.

   Белинда горько усмехнулась:

   — Не такой уж хитроумный план. Обычный шулерский ход. Как я не усекла?

   — По — видимому, мороженое сковало твой мозг. — Трейси была в своем репертуаре.

   Белинда швырнула в нее скребницу, но промахнулась.

   — Все — таки остается одно белое пятно, — сказала Холли. — Кто смог подделать завещание?

   — Сам Хенли Джоунс, — без колебаний ответила Белинда.

   — Вряд ли, — возразила Трейси. — Ты ведь видела документ. Это работа крупного мастера.

   — Как же мы его найдем? — вздохнула Холли.

   — Дадим объявление в газету, — сострила Белинда.

   — В газету?!

   — Шучу.

   — Я поняла. Но я о другом. Объявление в газету напомнило мне о Мэги Диксон. Сегодня я играю с ней в бадминтон. Она хотела, чтоб и вы пришли познакомиться.

   Белинда переглянулась с Холли.

   — Я думала, мы погоняем шары.

   — Одно другому не мешает, — ответила Холли. — Сначала кегли, потом Мэги Диксон. А как насчет моей новости? Что Лавиния Джесоп — это Лавиния Гибинс.

   — Прибережем на вечер, — взмолилась Трейси. — Я должна приготовиться к серьезной игре. Думаю, Мэги не слабый противник.

   Трейси ошиблась: Мэги оказалась не сильным, а слишком сильным противником. Она выиграла три сета из четырех.

   Холли и Белинда уже ждали их в отеле «Голова королевы».

   — Почему так поздно? — возмутилась Белинда. — Хотели доконать нашу Трейси?

   — Ничуть! — улыбнулась Мэги. — Она сегодня меня щадила. Она покажет себя в следующий раз.

   Трейси познакомила подруг с Мэги, и через несколько минут они болтали, как будто знали друг друга сто лет.

   Мэги поведала им свою историю о безнадежных поисках следов Джорджа Клера.

   — Не представляю, что делать дальше. Ничего не приходит в голову.

   — У меня появилась одна идея, — осторожно предложила Холли. — Что, если просмотреть подшивки старых газет? Вдруг там мелькнет его имя.

   — По — моему, это разумно, — сразу согласилась Мэги.

   Холли предложила ей помочь.

   — Спасибо, — сказала Мэги. — Это тебя не очень затруднит?

   — Ничуть. Я сама хочу покопаться — вдруг удастся найти что — нибудь о Лавинии.

   — О Лавинии? — переспросила Мэги. — Есть связанные с ней вещи, в которые меня можно посвятить?

   — Есть. Но есть ли у тебя лишние три часа?

   — У меня весь вечер свободный, — с радостью откликнулась Мэги. — Но, пожалуй, лучше поговорить за едой. Кто — нибудь хочет есть?

   — Умираю от голода, — тут же застонала Белинда.

    

   — Получается, что именно сейчас она переживает тяжелое время, — заключила Мэги.

   — Очень тяжелое время, — подтвердила Холли.

   Подруги сидели в индийском ресторане. До этого они позвонили родителям и попросили разрешения поужинать с Мэги. Девочки уже разделались с закуской и горячим и наслаждались теперь экзотическим индийским мороженым.

   — Вы думаете, Лавиния владеет черной магией? — спросила Мэги после рассказа Холли.

   — У нее полно книг на эту тему, — сообщила Белинда.

   — У меня полно книг про убийства, — возразила Холли, — но разве это значит, что я кого — то убила?

   — А что за история с ее фамилией? — снова спросила Мэги.

   — Это вообще какая — то загадка, — пожала плечами Трейси. — Она называет себя Лавинией Джесоп, хотя на самом деле ее фамилия Гибинс.

   — Как и ее адвоката, — не преминула вставить слово Белинда.

   — Вы думаете, они родственники? — предположила Мэги.

   — Вполне возможно, — согласилась Холли. — Но зачем им скрывать это?

   — Странновато, — заключила Мэги. — Что — то во всем этом есть, чего вы не знаете.

   — Вот поэтому я и хочу порыться в старых газетах. Посмотреть, не откопаю ли чего. Я уверена, что разгадка кроется где — то в прошлом.

   — Как и в случае с Джорджем Клером, — согласилась с Холли Мэги.

   — Как и тайна нашей родословной, — добавила Белинда.

   Мэги посмотрела на часы:

   — Уже двенадцать.

   — Час ведьм, — провозгласила Холли. — Пошли седлать наши метлы. Пора.

   Все члены Детективного клуба попрощались с Мэги и забились в такси, которое она вызвала, чтобы их развезли по домам.

   Улицы были пусты. Даже в выходные к этому часу все уже сидели по домам.

   Такси проезжало мимо кладбища. В окнах церкви света не было. Но когда Холли пригляделась, ей почудилось внутри какое — то движение.

   Трейси тоже что — то увидела и сразу выкрикнула:

   — Стойте!

   Женщина — водитель резко затормозила и спросила:

   — В чем дело?

   — Что — то происходит в церковном кладбище! — крикнула Холли. — Остановитесь!

   Водитель дотянула до тротуара. Девочки повыпрыгивали из машины почти что на ходу.

   Всматриваясь в темноту, они различили силуэты в плащах с капюшонами, которые странно двигались, как будто медленно танцевали.

   — С чего это они? — сквозь зубы спросила Белинда.

   — Узнать можно только так, — сказала Трейси и легко перескочила через ограду.

   Спустя минуту Трейси, Холли и Белинда, спотыкаясь, пробирались через церковный двор в сторону танцующих.

   Казалось, сперва незнакомцы не почувствовали, что за ними наблюдают. Но вдруг чей — то голос прокричал тревогу. Все разом развернулись и бросились в дальний конец кладбища.

   Когда Детективный клуб добрался до места, где совершался таинственный ритуал, участники его уже перемахнули через забор и набились в ожидавшую их машину.

   Холли посмотрела по сторонам:

   — Как будто здесь разыгрывался шабаш.

   Все выглядело именно так. Несколько захоронений были разворочены, одну из надгробных плит превратили в подобие жертвенного алтаря, кругом взгляд натыкался на огарки черных свечей и красные пятна. Огарки еще чадили, красные пятна подозрительно напоминали кровь жертвы.

   — Эй! Что здесь происходит? — разнесся голос по всему кладбищу.

   На мгновение три сердца перестали биться.

   Кто — то бежал по основной аллее. Холли показалось, что возвращается один из тех — в плаще с капюшоном. А когда он приблизился, она увидела, что это репортер из газеты «Экспресс».

   Ее ослепила вспышка, затем вторая.

   — Минуточку. Ведь это вы Холли Адамс? — спросил репортер.

   — Я. А что здесь делаете вы? — в свою очередь спросила Холли.

   — Мне кто — то позвонил и сказал, что тут совершается какой — то бесовский ритуал. Звонок был анонимный. Это не вы звонили?

   — Конечно, нет, — резко ответила Холли.

   — Тогда кто?

   — Они все убрались отсюда. Мы не знаем, что были эти люди.

   — По — моему, я это знаю, — сказал репортер и нагнулся, рассматривая что — то на земле. Он подобрал это «что — то» и сунул в карман.

   — Что это? — спросила Холли.

   — Читайте завтрашний номер «Экспресс». Вас ожидает сюрприз.

  
  
   

    ГЛАВА 14 

    Рядовой Гибинс 

   

   «ОБРЯД НА ЦЕРКОВНОМ ПОГОСТЕ». Такой была шапка первой полосы газеты на следующий день. Но главный сюрприз был в подзаголовке рядом с фотографией Лавинии: «Целительница связана прямыми узами с нечистой силой».

   То, что репортер подобрал внутри кладбищенской ограды, оказалось флакончиком от лекарства для очистки кожи с этикеткой настоя трав от Лавинии.

   — Но это вовсе не означает, что Лавиния была там. Кто угодно мог его там бросить, — горько жаловалась Холли. — А если бы она там и была, ну зачем бы ей понадобился пузырек с жидкостью от угрей?

   — Ты абсолютно права, — соглашалась миссис Адамс.

   — Но в статье не говорится, что она там была, — возражал мистер Адамс. — Просто констатируется факт, что пузырек от ее лекарства был найден рядом с тем местом, где совершалась черная месса.

   — Я не о том, что конкретно написано, а о впечатлении, которое создается у читателей. Люди сейчас же свяжут ее имя с нечистой силой, — настаивала Холли. — Может быть, на ее стенах опять пишут гадости. А добраться туда, чтоб остановить их, трудно.

   Мистер Адамс отложил газету.

   — Если то, что я слышал, — правда, она не сможет больше жить одна в такой дали.

   — Что ты хочешь этим сказать?

   — Не обращай внимания, — отрезала миссис Адамс.

   Но Холли прицепилась к словам отца.

   — Ну пожалуйста, скажи. Так нечестно.

   — Это слухи, — ответила за мужа миссис Адамс. — У нас в банке чего только не наслушаешься.

   — Например?

   — Например, я слышала, что кто — то хочет купить Топ — Милл — Холл. Превратить его в роскошный отель со всякими развлечениями.

   — Так это была бы хорошая новость для Лавинии, — сказал мистер Адамс. — Они бы заплатили ей кругленькую сумму, раз им нужно.

   — Если ее признают владелицей, — уточнила миссис Адамс.

   — А ты думаешь, могут не признать? — спросила Холли.

   — Говорю, что знаю. Больше не спрашивай меня ни о чем.

   — Если это так, то нашлись люди, которые хотят выжить ее из этого дома, — заключил мистер Адамс.

   — Я так и подумала, — согласилась Холли.

    

   Детективный клуб собрался недалеко от редакции «Виллоу — Дейл экспресс». Девочки ждали Мэги Диксон. Было решено, что четыре пары глаз быстрее выудят из старых газет то, что нужно. За это время Холли рассказала подругам о слухах.

   Трейси предложила разузнать, кто именно хочет превратить Топ — Милл — Холл в шикарный отель.

   — Какой — нибудь делец, — предположила Белинда. — Кто занимается недвижимостью. — Вдруг бросила быстрый взгляд на Трейси и сказала, обращаясь к ней: — Агент по недвижимости.

   — Вот кто! — закричала Трейси. Они обе запрыгали.

   Холли понимала, что это неспроста.

   — Я надеюсь, вы меня посвятите в свою тайну, — буркнула она.

   — Прости нас, Холли, — искренне извинилась Белинда. — Но когда мы ездили в архив, отец по дороге остановился у гольф — клуба…

   Трейси перебила ее:

   — И мы подслушали разговор Гибинса с каким — то типом, который называет себя агентом по недвижимости.

   Холли сразу спросила:

   — Они говорили о чем — нибудь таком?

   — Тогда их слова были пустым звуком для нас, — вздохнула Трейси. — Но теперь я вижу, что скорее всего Гибинс хочет выкинуть Лавинию из Топ — Милл — Холла.

   — Гибинс?!

   Трейси кивнула:

   — Тот тип сказал, что он хочет, чтобы «место» было открыто к лету. И что, если рабочие не начнут вскорости, он потребует от Гибинса вернуть ему деньги.

   — Но разве Топ — Милл — Холл — собственность Гибинса? — не могла взять в толк Холли.

   — Может быть. Если они действительно в родственных отношениях.

   Такой поворот был возможен — Холли это понимала.

   — А если спросить ее в открытую? Беда в том, что она не подходит к телефону после статьи. Не хочет нарываться на ругань.

   — Кто? — неожиданно вклинилась в разговор Мэги. Она выходила уже из редакции.

   — Долго объяснять, — ответила Холли. — А ты что здесь делаешь?

   — Я добралась сюда намного раньше. Решила не терять времени даром и начать просматривать старые подшивки.

   — Нашла что — нибудь?

   — Не поверите! Пошли покажу.

   Газета была желтая, с лохматыми краями, от 15 июня 1917 года.

   — Мне бросилось в глаза имя, — пояснила Мэги. — Правда, нельзя ручаться, что это та самая Лавиния.

   Заголовок гласил: «Таинственное исчезновение Джорджа Гибинса». Вот о чем говорилось в статье:

   
    «Сегодня суд присяжных вынес решение о том, что рядовой Джордж Гибинс покончил с собой, бросившись в расщелину Корис — Казм. Рядовой Гибинс самовольно оставил армейскую службу, когда узнал, что его жена Клер, которая ждала второго ребенка, заболела. Его обращения к командованию о предоставлении ему отпуска были отклонены. Вернувшись в Виллоу — Дейл, рядовой Гибинс узнал, что его жена умерла во время родов, произведя на свет дочь Лавинию. Предполагается, что, боясь преследования военной полиции и неминуемой кары по законам военного времени, рядовой Гибинс сам лишил себя жизни. Его военная форма и предсмертная записка были найдены на краю Корис — Казма. Огромная глубина этой котловины не дает основания думать, что тело может быть обнаружено. У рядового Гибинса, кроме упомянутой новорожденной дочери, остался сын по имени Фрэнк. Оба ребенка находятся на попечении отца покойной миссис Гибинс, мистера Добсона. Мистер Добсон, уважаемый владелец мельницы, взял на себя заботу о детях, хотя и не одобрял брака своей дочери с рядовым Гибинсом. Суд присяжных официально объявляет рядового Гибинса погибшим».

   


   — Какая грустная история, — сдавленным голосом проговорила Белинда.

   А Трейси спросила:

   — Интересно, Лавиния знает все это?

   — Наверняка знает, — убежденно ответила Мэги. — Весь город знал об этом, когда она была девочкой. А ты как думаешь, Холли?

   Холли кивнула довольно рассеянно. Было видно, что в глубине ее сознания копошатся какие — то другие мысли.

   — По крайней мере, выяснилась одна важная вещь, — сделала свой вывод Трейси.

   — Какая? — не поняла Белинда.

   — У Лавинии был брат. Его звали Фрэнк. Адвокатская контора Гибинса работает под вывеской «Фрэнк Гибинс и сын».

   Сознание Холли мигом прояснилось.

   — Тогда мистер Гибинс — сын Фрэнка, следовательно… племянник Лавинии!

   — Тогда это тот еще гусь. Он хочет выкинуть из дома родную тетку, — заключила Белинда.

   Мэги переводила глаза с одной девочки на другую.

   — Хоть кто — нибудь объяснит мне, о чем речь?

   Для членов клуба день принес удачу, чего нельзя было сказать о Мэги: никакого упоминания фамилии Клер ни в одной из просмотренных старых газет найти не удалось.

   — Может быть, я ошибаюсь, и мой дед Клер вовсе не из Виллоу — Дейла, — вздохнула она.

   — Расстроилась, — посочувствовала Мэги Белинда, глядя вслед своей новой знакомой, которая удалялась в сторону отеля «Голова королевы».

   — Еще бы! — кивнула Трейси. — Прилететь из другого полушария, чтобы найти семью деда, — и все впустую. Ни слуху ни духу.

   — Я знаю, как поднять ей настроение, — не успокаивалась Белинда. — Надо устроить ей прием. Приготовить что — нибудь специально для нее.

   — Твоя стряпня может вообще ее доконать, — скривилась Трейси.

   — Я говорила о нас, а не о себе.

   Холли идея понравилась.

   — А когда?

   — Прямо завтра. Мои печально знаменитые предки завтра едут в Лидс — слушать оперу или что — то в этом роде. Их не будет до поздней ночи. Мы сможем даже переночевать у меня.

   — А еда? — спросила Трейси.

   Белинда распорядилась так:

   — Каждый из нас приготовит что — нибудь одно: Холли — закуски, Трейси — горячее, а я — сладкое.

   — Ну и каким мороженым ты собираешься нас угощать?

   — Кто сказал, что я собираюсь угощать мороженым?

   — Так. Случайная догадка.

   Холли не могла заснуть. В голове снова и снова мелькали слова статьи о несчастном Джордже Гибинсе. Что — то не сходилось. Но что? Она не могла докопаться. Беспокойная мысль не оставляла ее даже во сне.

   На следующее утро, проснувшись, Холли сразу села. Голова была ясная, сон как рукой сняло. Она нашла ответ.

   Разгадка была в военной форме! Вот что не давало ей покоя. Зачем понадобилось тому, кто собирался броситься в пропасть, снимать с себя одежду? Какой смысл? Однако смысл был, если этот Джордж Гибинс хотел, чтобы все думали, будто он покончил с собой. Тогда лучше всего оставить одежду — рано или поздно ее найдут. А если с ней найдут и предсмертную записку — тем лучше.

   Когда в армии сочтут, что он мертв, его перестанут искать. Тогда он волен начать новую жизнь в каком — нибудь другом месте.

   Сейчас Холли могла ручаться, что именно там было с Джорджем Гибинсом. Но доказать она не могла. Только если обнаружить, где именно он начал новую жизнь. Легко сказать…

   Нужно поговорить с Лавинией. В конце концов, Джордж Гибинс ее отец. Но Лавиния до сих пор скрывается от телефонных звонков. Выход один: сесть на велосипед и отправиться туда.

   Она сделает это сегодня. Потом она пройдет к расщелине Корис — Казм. Не затем, чтобы найти ответы на вопросы: слишком много лет прошло. Ей просто хотелось увидеть это место. Время спланировано. Вечером званый ужин у Белинды и болтовня ночь напролет.

   Но у нее совсем вылетело из головы, что она отвечает за холодные блюда. Что придумать? Первое дело — креветки под соусом. Легко. Быстро. Купить можно по дороге к Белинде. Но вот вопрос: любит ли Мэги креветочный соус?

   Холли дождалась девяти утра и позвонила в отель «Голова королевы». Слава богу, Мэги обожала креветки.

   — А что ты делаешь днем? — спросила она.

   Холли рассказала о своих планах поехать в Топ — Милл — Холл и потом на Корис — Казм.

   — Будь там осторожна. Не хотелось бы, чтоб накрылся ужин с креветками!

   Холли набила карманы под седлом велосипеда бутербродами на дорогу и вещами для ночевки. Она знала, что после Корис — Казма она сразу поедет к Белинде. Холли попрощалась с отцом.

   — Не проболтайте всю ночь, — напутствовал он. — Постарайтесь уснуть до рассвета.

   Было великолепное ясное утро, когда Холли отправилась в Топ — Милл — Холл. В такой славный денек многие потянулись за город: по дороге из города все время шли машины. Только когда Холли свернула на узкий проезд, который вел в Топ — Милл — Холл, ей показалось это странным. Машины даже здесь ехали чередой. Но куда? Как будто званый обед намечается в Лавинии.

   Что это не обед, Холли подумала, когда ее обогнали две полицейские машины.

   Оказавшись наверху, она поняла все.

   Это была демонстрация. Митинг против Лавинии. Шествие тех, кто считал, что она верховодит шабашем. Тех, кто считал, что ее нужно изгнать из Виллоу — Дейла.

  
  
   

    ГЛАВА 15 

    Враждебная толпа 

   

   Десятки людей собрались у дома. Они что — то скандировали нараспев, несли транспаранты, из которых самыми мягкими были: «Ведьмам не место в Виллоу — Дейле!» и «Ворожба — дьявольский промысел!»

   Полиция старалась не подпускать демонстрантов к дому. Но сдерживать их было непросто.

   Холли попыталась проскользнуть к задней двери, но полисмен окликнул ее издалека.

   — Вы куда?

   — Я знакомая мисс Джесоп.

   — Тогда вам придется дождаться, пока толпа схлынет.

   — Я не имею к ним никакого отношения.

   — Ничего не знаю, у меня приказ.

   Холли смотрела на дом. Что там происходит с Лавинией? Через минуту она это увидела. Входная дверь отворилась, и вышла хозяйка дома. Она была одета так, словно собралась прогуляться. По ее решительному виду можно было заключить, что такой пустяк, как демонстрация, не в состоянии нарушить ее распорядок.

   Она и представить себе не могла силу заряда злой энергии, которая привела сюда людей. Они рванулись к двери. Пара полицейских схватили Лавинию и буквально втолкнули ее обратно в дверь. В эту секунду Холли увидела ее лицо, искаженное страхом.

   На это было больно смотреть. Сколько недель эта мужественная женщина жила под угрозой расправы, всегда держалась бодро, больше беспокоилась о безопасности своих юных друзей, чем о своей. Но наступила минута, когда вдруг все силы оставили ее. Слишком тяжелая ноша пала на одни плечи.

   Один полицейский изрек:

   — Она или безумно смелая, или просто безумная.

   Для Холли она была примером мужества.

   — Нам намекнули, — продолжал полисмен негромко, — что здесь намечается заваруха после статей в газете. Но мы и в голову взять не могли, что будет столько шума.

   Тем временем полицейский пикап подъезжал к самому входу.

   — Ты спрашиваешь, не стоит ли кто — нибудь за этим? — разговорился полисмен. — Я так отвечу: слишком много народу, чтобы поверить, что они сами по себе.

   Пикап остановился у входной двери. Полицейские, которые втолкнули Лавинию в дом, обступили ее и проводили к задней дверце машины. Толпа расступилась. Машина, мигая голубым огоньком, устремилась в город.

   Холли хотела поймать взгляд Лавинии, но Лавиния не подняла головы, видимо, боясь увидеть такое скопище враждебных ей сил.

   — Куда они ее везут? — спросила Холли полицейского.

   — Не волнуйся, — сказал он. — Ей ничего не грозит. Ее привезут обратно, как только все уляжется. Но если бы меня спросили, я бы сказал: ей лучше уехать отсюда. Теперь ее здесь со свету сживут.

   Почти сразу толпа схлынула. Люди расходились к своим машинам и микроавтобусам. Холли постояла — постояла и взобралась на свой велосипед.

   Вид ожесточенных, орущих людей произвел на нее гнетущее впечатление. Ей хотелось побыть одной в тихом месте. Ну а где сыскать место уединеннее, чем Корис — Казм?

   Дорога к расщелине оказалась длиннее, чем она ожидала. Даже если котловина была всего в километре от жилья Джеймса Хопкирка, прямиком проехать было нельзя. Дорога делала большой крюк. А сбиться с проезжей части Холли боялась. Время от времени она поглядывала на топографическую карту.

   Наконец дорога закончилась. Ясно различимая тропа вела к возвышению с покосившимся деревянным ограждением.

   Холли положила велосипед и пошла к забору. К одному из его столбов была прикреплена табличка: «Опасно. Глубокий овраг. Не подходить близко».

   Холли остановилась. В нескольких метрах от нее был виден каменистый край пропасти. Она наступила на нижнюю планку забора, чтоб получше разглядеть. Дерево под ее ногой треснуло. Годы источили его. Неосторожный толчок мог его разрушить.

   Ближе подходить не стоит. Холли подняла с земли камень и швырнула его в воронку. Она подождала, когда звук упавшего камня даст ей представление о глубине. И не дождалась.

   Она села и огляделась. Да, веселенькое местечко. Ей хотелось представить, сколько отчаявшихся душ нашли здесь последний приют. Мысли ее обратились к Джорджу Гибинсу.

   Правда ли, что он бросился в бездну? Он потерял жену и не видел впереди просвета. С дезертирами в Первую мировую войну не церемонились, и его все равно ожидали бы трибунал и расстрел. Так не лучше ли самому покончить счеты с жизнью, не дожидаясь, когда тебя пустят в расход?

   Но Холли не могла отделаться от мысли об одежде, сброшенной и оставленной у края обрыва. Похоже ли это на действия человека, отчаявшегося найти иной выход? Она не верила в это.

   Гибинс знал, что детей возьмет на попечение тесть, богатый старик. Это не вызывало у него сомнений. Почему бы тогда не скрыться?

   Холли живо вообразила, как Джордж Гибинс переодевается в штатскую одежду и устремляется вперед через пустыри к новой жизни. Новые документы, новое имя и — вполне возможно — новая семья. Но где? На этот вопрос не было ответа.

   Холли взглянула на часы. Было поздно. Она вспомнила, что обеденный час миновал, а во рту не было и маковой росинки. Обратный путь до Виллоу — Дейла предстоял длинный. Она подкрепилась бутербродами, бросила последний взгляд на пустырь и пошла к велосипеду.

   Только после того, как Холли уселась на него, она увидела, что спустила шина. Она быстро соскочила. Ну что за досада! Почему прокол случается именно тогда, когда ты за тридевять земель от дома? Но все — таки это еще не настоящая беда. Бывают вещи похуже. Тем более что у нее всегда с собой комплект для мелкого ремонта под седлом. Уйдет минут двадцать, не больше. И она сможет поехать. Все хорошо!

   Кроме одного: комплекта в кармане под седлом не оказалось. Холли полезла в карман с другой стороны — тоже ничего. Тут Холли вспомнила, что ее милый братишка Джейми умолял ее одолжить ему набор инструментов. Клялся, что сейчас же вернет. Значит, не вернул.

   Надо же, чтоб так не повезло! Тащиться пешком по такой дороге и тащить рядом свой велосипед — только об этом она мечтала всю жизнь. И с чего ей вздумалось рассиживаться в таком гиблом месте! Ближайшая телефонная будка у черта на рогах. Вокруг ни души. Ни единого дома. Разве только трейлер Джеймса Хопкирка.

   Да. Трейлер. Если бы добраться до него, можно было бы залатать шину. А если у него не найдется чем, он сможет подвезти ее к телефонной будке. И это, пожалуй, лучше всего. Холли оставила велосипед лежать на обочине и зашагала.

   Шагать по пустырю было тяжело. Ушло немало времени, прежде чем она увидела трейлер. Но то, что она увидела вокруг, пригвоздило ее к месту. У этого богом забытого жилья стояло несколько машин.

   Рядом со старенькой машиной хозяина трейлера стоял гибинсовский бордовый «Ягуар». С другой стороны стояла машина того человека, которого Гибинс представил тогда в сквере как сержанта сыскной полиции Дули. А еще одну машину Холли не смогла опознать.

   Инстинктивно она пригнулась к земле. Происходило что — то непонятное, что следовало обдумать. Что связывает всех этих людей?

   Был единственный способ выяснить это: подкрасться к трейлеру с другой стороны и постараться услышать их разговор.

   В задней стенке нет окошка. Никто изнутри ее не увидит.

   Согнувшись в три погибели, Холли короткими перебежками подбиралась к цели. Ей казалось, что это длится вечность. Наконец она остановилась, присела на корточки. Ей были слышны голоса.

   Трейлер опирался на кирпичные подставки. Расстояние между его основанием и землей использовалось Джеймсом Хопкирком под что — то вроде кладовки. Холли растянулась во весь рост на земле и протиснулась туда. Лучшего нельзя было придумать. И если приложить ухо к полу фургона, который у нее над головой, то слышно довольно отчетливо.

   — Ты уверен, что паспорт в порядке? — спросил голос, который Холли узнала. Это был Дули.

   — Мы когда — нибудь подводили тебя? — задал встречный вопрос Гибинс.

   Дули пропустил его слова мимо ушей.

   — А виза? — продолжал он.

   — В полном порядке. И удостоверение личности, и остальные бумаги. — Это сказал Хопкирк.

   — Хорошо бы, коли так. Иначе если меня схватят, я всех потащу за собой, — пригрозил еще какой — то голос.

   — Все путем, Джек, — успокаивал Гибинс. — Если Джеймс говорит «о’кей», значит, так и есть. Он лучший мастер этого дела.

   — Только представь, — похвалился сам мастер, — я обводил нацистов вокруг пальца! Подделывал документы узникам лагерей. Сфабриковать что — то для Южной Америки — раз плюнуть.

   — Мистер Тимпсон, я подтверждаю, что он первоклассный мастер, — сказал незнакомый голос. — Никто не обнаружил подделки в тех бумагах, которые он делал для меня.

   — Видишь, Джек, — произнес Гибинс, — даже мистер Хенли Джоунс признает его докой.

   Хенли Джоунс! Как! Он тоже замешан?!

   — А я и рассчитывал на доку, — ответил Джек Тимпсон. — За такие — то бабки.

   — Оно того стоит, — заверил его Гибинс. — Это дает тебе шанс начать новую жизнь, скрыться от полиции и тюрьмы. Мне сказали, что Бразилия просто рай земной. Я и сам бы туда двинул, если бы выгорело мое дельце.

   — Наше дельце, Барри, — поправил его Хенли Джоунс.

   — Хватит болтать, — отрезал сержант Дули. — Пора трогать, а то не успеем вовремя в аэропорт Хитроу.

   — Я надеюсь, Джек, тебе понравится длинный перелет, — продолжал подбадривать его Гибинс.

   — После бесконечных пряток здесь все понравится.

   — Это точно. Пошли, — поторапливал Дули.

   Послышались шаги. Открылась дверь. Холли прижалась к земле. Мужчины обменялись еще парой слов, и дверца одной из машин хлопнула. Затарахтел мотор, и машина тронулась.

   — Как я рад, что он наконец уезжает, — вздохнул Хопкирк. — Он был у нас как гиря на ногах. Жаль, что те ребятишки не схватили его.

   — Типун тебе на язык! — выкрикнул Гибинс. — Мы бы все тогда загремели.

   Но Хопкирк продолжил свою мысль:

   — Все! С меня хватит. Уж очень большой риск.

   — Но для нас для всех настанет великий день, когда состоится сделка по недвижимости, — сказал Хенли Джоунс.

   — Если состоится, — мрачно закончил Гибинс. — Она все еще живет в Топ — Милл — Холле.

   Хенли Джоунс расхохотался:

   — Недолго ей осталось. Особенно после сегодняшнего шествия. Еще одно такое — и она будет умолять, чтоб ее увезли отсюда.

   — Вот поэтому сегодня нельзя допустить ошибки, — предупредил Гибинс.

   — Ошибки не будет. — Голос Хенли Джоунса звучал твердо. — Как только люди услышат, что нечистая сила в самой церкви, их будет не остановить. Они погонят эту старую дуру из города с такой прытью, что она опомнится где — нибудь у шотландской границы.

   Итак, все ясно. Охота за ведьмами — это часть плана, как выжить Лавинию из Топ — Милл — Холла. Который будет продан агенту по недвижимости. И он превратит его в отель.

   — Нам нужно уже двигать, — заторопился Хенли Джоунс. — Хорошо бы перекусить, а то у меня от этой чертовщины живот подвело.

   Все загоготали. Опять послышались шаги. Одна за другой отъехали машины.

   Холли дождалась, пока они не скрылись из виду, и протиснулась обратно из укрытия. Перед Холли стояла трудная задача. Она знала, что все три негодяя хотят устроить очередную подлость в церкви. А она застряла здесь у черта на рогах. И ничего не может поделать.

   Но Холли не собиралась сдаваться. Она обязана вернуться в Виллоу — Дейле и связаться с Белиндой и Трейси. Это можно сделать, если она поедет на велосипеде со спущенной шиной. Все равно это быстрее, чем пешком.

   Уже стемнело, когда Холли дотащилась до первой телефонной будки. Она набрала номер Белинды и ждала. Сначала раздался гудок, потом включился автоответчик.

   «Типично для дома Белинды», — подумала Холли. Автоответчик закончил, и Холли оставила сообщение: «Звонит Холли. Сегодня в церкви намечается чертовщина. Отложи ужин. Увидимся там. Будь осторожна».

   Она бросила трубку. До шоссе еще часа полтора. А там уже с горы. Тряско, но быстро. Она снова оседлала велосипед и слилась с темнотой.

   Переднее колесо отказало примерно за километр до церкви. Холли ткнула его за чью — то ограду и побежала. За церковной оградой не было ни Белинды, ни Трейси. Сама церковь стояла в темноте.

   «Неужели я приехала раньше всех? — недоумевала Холли. — Или, наоборот, опоздала».

   Она старалась проскользнуть между могилами, держась в тени. Когда она оказалась уже у входа, она увидела, что двери слегка приоткрыты. Внутри мерцал огонек. Холли заглянула в дверь. В дальнем конце стояли двое в накидках с капюшонами. Горело четыре свечи. Все вокруг было расписано знакомыми ей знаками и символами. Вдруг перед глазами вспыхнул свет. Холли отступила. Один из незнакомцев фотографировал.

   Холли снова просунула голову. Фотограф шел по проходу прямо на нее.

   Холли побежала укрыться на кладбище. Человек в капюшоне остановился у входа и всматривался в темноту. Холли пригнулась за массивным надгробием. Она была скрыта от глаз незнакомца.

   Но в следующее мгновение на ее плечо опустилась рука.

   — Что ты здесь делаешь? — спросил мужской голос.

   Холли быстро обернулась — рука в перчатке закрыла ей рот. Холли попробовала закричать, но у нее получился лишь приглушенный писк. Затем она поняла, что ее ведут в сторону церкви.

  
  
   

    ГЛАВА 16 

    Корис — Казм 

   

   Холли тащили через кладбище к зданию церкви.

   — Что там происходит? — прошипел голос с порога.

   — За нами шпионят, — сказал тот, кто тащил Холли. Она узнала голос Джеймса Хопкирка.

   — Давай ее сюда.

   Холли толкнули к порогу.

   — Я мог бы и раньше догадаться. — Этот другой в надвинутом капюшоне был, конечно, Гибинс. — Я знал, что от нее одни неприятности. С первого раза, как встретил ее.

   — А я знала, что все беды именно от вас. — Холли была убеждена, что таким мерзавцам необходимо показать, что ты их не боишься. Даже если ты смертельно испуган. — Я знаю, кто вы. Вы Барри Гибинс. И знаю, зачем вы все это здесь устраиваете.

   — Ну, что ж, тем хуже для тебя. Потому что теперь мы не сможем дать тебе уйти. Нам придется рассчитаться с тобой раз и навсегда.

   — Надо убираться отсюда, — сказал Хопкирк. — Ты сделал снимки?

   Гибинс протянул ему полароидные фотографии, отснятые только что в храме.

   — Вот они. А где письмо?

   Хопкирк отдал ему лист бумаги.

   — Уверен? — спросил Гибинс. — Это сойдет за почерк Лавинии?

   — Еще бы, — раздраженно буркнул Хопкирк. — Повесь на видном месте.

   Гибинс прикрепил снимки и письмо к двери церкви и удовлетворенно ухмыльнулся:

   — Ни у кого не останется сомнения в том, что за всем этим стоит Лавиния Джесоп.

   Открылась дверь, и появился Хенли Джоунс. Увидев Холли, он спросил:

   — Ну, и что мы будем делать?

   — Не волнуйся, Чарльз, — махнул рукой Гибинс. — Я знаю подходящее место для непослушных детей. — Он повернулся к Хопкирку. — Засунь ее к себе в машину и поезжай за мной.

   Хопкирк зажал Холли рот и потащил ее волоком через кладбище. Даже перелезая через ограду, он не выпустил ее.

   Мысль Холли бешено работала. Где Трейси и Белинда? Услышали ли они то, что она наговорила на автоответчик? Если да, почему они ничего не предпринимают? Особенно сейчас, когда справиться нужно только с одним человеком?

   Потом она принималась успокаивать себя. Вполне возможно, что Белинда и Трейси вызывают полицию. В любую минуту может взреветь сирена, может появиться машина с мигалкой.

   Но, увы, этого не случилось. А случилось нечто ужасное. Хопкирк открыл заднюю дверь своего пикапа, и Холли увидела там Белинду и Трейси. Они были связаны.

   Хопкирк бросил Холли на пол, связал ей запястья и захлопнул дверь. Через несколько секунд пикап тронулся. Они покидали город.

   Холли посмотрела на Трейси и Белинду.

   — Теперь я вижу, что вы прочитали мое сообщение.

   В ответ девочки только пожали плечами.

   — Не знаете, куда нас везут?

   Они покачали головами.

   — Я тоже не знаю, — сказала Холли. Но она догадывалась куда.

   Когда полчаса спустя машина остановилась, она почти точно могла сказать, где они находятся. Последняя часть пути пролегала по неровной дороге. И к тому же ехали слишком долго, чтобы это было логовом Хопкирка. Это мог быть только Корис — Казм.

   Открылась задняя дверца. Гибинс схватил Холли за ноги и стал тянуть из машины.

   — Ну вот и приехали, — сопел он.

   Одну за другой подруг вытащили из машины. Гибинс держал Холли, Хопкирк сгреб в охапку Трейси. Хенли Джоунс вцепился в Белинду.

   — Опасное местечко, — ухмылялся Гибинс. — Не то, по которому можно разгуливать в темноте. Легко свалиться в пропасть.

   — И никто не найдет и следа, — дорисовал картину Хопкирк.

   — Какая потеря для такой именитой семьи, как твоя, — хохотнул Хенли Джоунс. — Начать с норманнского завоевания и закончить в яме Корис — Казма.

   Холли уже различала очертания забора вокруг воронки котловины. Несколько секунд — и они окажутся там.

   — Все, — сказал Гибинс. — Давайте кончать с ними. Та, в очках, будет первой.

   Хенли Джоунс толкнул вперед Белинду и вдруг остановился.

   — Подожди! Почему я первый?

   — Какая разница, кто первый? — передернулся Гибинс.

   Но Хенли Джоунс встревожился.

   — Ты юрист, — сказал он Гибинсу. — Ты ничего не делаешь просто так. Если нас схватят, ты скажешь, что я был зачинщиком. Ты вообще можешь увильнуть. Ты хочешь, чтобы мы их сбросили, а ты останешься чист.

   — Перестань болтать ерунду. Как нас могут поймать? Никто ничего не знает и не узнает.

   — Тогда иди первый, — настаивал Хенли Джоунс.

   — Да, — поддержал его Хопкирк. — Иди первым.

   Гибинс медлил недолго и вытолкнул Холли вперед.

   — Трусы! — прорычал он. — Я покажу вам, как это делается. Очень просто.

   Но с Холли не получилось просто. Она отбивалась от Гибинса изо всех сил. Он пошатнулся, но не упал.

   — Извините, мисс Адамс, — со зверским оскалом хрипел он. — Вы можете наскакивать на меня сколько вам угодно, но вы приближаетесь к краю пропасти.

   Холли чувствовала, что Гибинс тяжело дышит. И в следующее мгновение, когда он всем телом бросился на нее, она резко подалась в ограду. Деревянный заборчик не выдержал тяжести, и Гибинс оказался у самого обрыва. Голова и плечи уже свисали, когда Хопкирк схватил его за ноги.

   — Помоги, мне его не удержать! — заорал он Хенли Джоунсу.

   — Бежим! — крикнула Холли.

   За несколько секунд подруги сбежали с возвышения Корис — Казма. Бежать со связанными руками было тяжело, но они выиграли время. Пока те двое будут спасать сообщника, они спрячутся. Но где?

   — В пикап! — скомандовала Холли, когда они добежали до машин. Трейси и Белинда вытаращили глаза на Холли, как на сумасшедшую. Но Холли убеждала их: — Они никогда не подумают, что мы настолько глупы, чтоб спрятаться здесь. Они пойдут искать нас по пустырю. Только они отойдут, и мы помчимся в другую сторону.

   Трейси, Белинда и Холли залезли в пикап Хопкирка.

   Через пару минут они услышали приближающиеся голоса.

   — В какую сторону они побежали? — гремел Гибинс. — Вы что, не видели?

   — Как мы могли видеть, — ворчал Хенли Джоунс, — если мы держали тебя. Чтобы ты не отправился к своему дедушке.

   Послышался хриплый вздох, потом раздался голос Гибинса:

   — Дедушку не трогай. И не сравнивай. У меня достаточно мозгов, чтоб держать тебя за горло.

   — Тогда на его месте ты бы воевал, а не бежал трусливо из армии.

   Послышались звуки небольшой потасовки, а затем окрик Хопкирка:

   — Эй, вы! У вас крыша поехала? Если мы не расправимся с этими девчонками, все будем гнить в тюрьме. А вы ничего лучше не придумали, как сцепиться между собой из — за того, что было сто лет назад. Надо пошевеливаться.

   — Но где их искать? — застонал Гибинс.

   — Они не могли уйти далеко, — настаивал Хопкирк. — И спрятаться здесь негде.

   — Хотя довольно темно, — заметил Хенли Джоунс.

   — Не страшно. У меня в машине есть фонарик.

   Холли в испуге переглянулись с подругами. Но не успела она и пальцем пошевелить, как Хопкирк открыл задние створки пикапа. Даже в темноте было видно, как засверкали у него глаза.

   — Так, так, так. Полюбуйтесь, что я здесь нашел! — торжествовал Хопкирк. Он схватил Холли за ногу, она лягнула его другой так, что он пошатнулся. Но уже в следующее мгновение он вцепился ей в ногу с удвоенной силой.

   И тут они услышали звук быстро приближающейся машины.

   — Что это, черт возьми?! — заорал Хопкирк.

   И если по гулу мотора нельзя было определить, что за машина, другой звук прояснил все. Выла полицейская сирена.

   — Полиция! — выкрикнул Гибинс. — Бежим!

   Хопкирк словно испарился. Подруги остались одни. Но ненадолго. Машина со скрежетом остановилась.

   — Сюда! — из последних сил крикнула Холли и почувствовала, что кто — то склонился над ней.

   — Неужели я вижу вас всех живыми и здоровыми! — произнес чей — то голос. Это была Мэги Диксон.

   — Что ты здесь делаешь? — изумилась Холли.

   — А ты как думаешь? — закатила глаза Мэги. — Просто я решила, что в такой прекрасный вечер стоит прокатиться и полюбоваться бездонной пропастью.

    

   Белинда с полным ртом бананового мороженого восклицала:

   — Как я обрадовалась, когда увидела тебя!

   Банановое мороженое, что она сейчас уплетала, было ее вкладом в угощение на званом ужине в честь Мэги. Он все — таки состоялся, но днем позже в другом месте.

   Детективный клуб и Мэги собрались в Топ — Милл — Холле у Лавинии. Они устроили настоящий праздник. И то сказать, было что праздновать.

   — Когда я пришла к Белинде и увидела, что никого нет, — рассказывала Мэги, — я совершенно случайно вспомнила, что Холли намеревалась прокатиться к обрыву Корис — Казм. Я подумала, уж не случилось ли с ней чего, и связалась с полицией.

   — Еще как случилось, — вздохнула Холли.

   — И не с ней одной, — прибавила Трейси.

   На несколько мгновений над столом повисла леденящая тишина. Но только на несколько мгновений. Было слишком много радостного и утешительного. Например, Гибинса, Хопкирка и Хенли Джоунса благополучно доставили в отделение городской полиции.

   — Все — таки не выходит у меня из головы Барри, — размышляла Лавиния. — Вся жизнь пошла под откос. Даже если он благополучно выйдет из тюрьмы, он не сможет работать юристом.

   Трейси не могла поверить своим ушам.

   — Подумайте только, что он хотел сделать с вами! Натравить на вас толпу и выкинуть из дома.

   Лавиния развела руками:

   — Он всегда жил не по средствам, с юности. То, что он хотел сделать, показалось ему выходом из денежных затруднений раз и навсегда.

   — И вместо этого он погрузился в них с головой, — сказала Холли. — Она понимала, какие чувства могла испытывать Лавиния. Ведь это был ее племянник и к тому же единственный родственник.

   — Для него было настоящим ударом, — продолжала Лавиния, — когда отец отписал этот дом мне пожизненно. Он знал, что Барри продаст его в тот же день, как заполучит его.

   — Как бы то ни было, — вставила Мэги, — разве можно оправдать то, что он сделал с вами.

   — Не только это, — возмущалась Трейси. — А фальшивые документы преступникам, наподобие Джека Тимпсона?

   Холли улыбнулась:

   — Подложные документы Тимпсона никому не пошли на пользу. Их обоих схватили в аэропорту. И Тимпсона, и сержанта Дули.

   Проглотив последнюю ложку мороженого, Белинда задумчиво произнесла:

   — Вместо долгого приятного полета в Бразилию короткий переезд из аэропорта Хитрой обратно в Виллоу — Дейл. Причем в полицейской машине.

   Холли стала собирать тарелки.

   В глубине души она не могла не восхищаться ловкостью преступников.

   — Они все дополняли друг друга: у Гибинса знание законов, у Хенли Джоунса научная база и доступ к документам, у Хопкирка точность руки.

   — А у Дули, — добавила Трейси, — связь с преступным миром.

   Холли поставила стопку тарелок в раковину.

   — Они почти идеально продумали преступление, — усмехнулась она. — Их сгубила жадность.

   — А я думаю, глупость, — сказала Белинда.

   — Нет, жадность, — повторила Холли. — Гибинсу хотелось получить шальные деньги от продажи дома, который был не его. Хенли Джоунс надеялся на легкие барыши, сочиняя липовые родословные.

   — Но он споткнулся о фамильное древо моей бабушки, — гордо заявила Белинда. — Мы ему показали!

   — Это верно, — вставила Мэги, закатывая рукава. — Посуду мою я. Я единственная, кто не внес своей лепты.

   — Ничего себе! — воскликнула Трейси. — Если бы не ты, не за кем было бы мыть посуду!

   Детективный клуб взялся за дело. Холли мыла, Трейси вытирала, Белинда уносила на место.

   Потом Лавиния заварила полный чайник чая с мятой. Все уселись вокруг камина. Настроение омрачалось тем, что одна тайна так и не была раскрыта: тайна Джорджа Клера.

   — По крайней мере, я сделала все, что могла, чтобы разузнать о нем, — говорила Мэги, глядя на фотографию, с которой не расставалась. — Иногда мне кажется, будто он сам не хочет, чтобы откопали его прошлое.

   — Можно посмотреть? — Лавиния протянула руку и взяла фотокарточку. Взглянув на нее, она поднялась с места и стала рыться в ящике комода. Затем она вынула из него старый потрепанный альбом и показала его Мэги. — Взгляните сюда.

   Трудно сказать, кто был больше озадачен: сама Мэги или Детективный клуб. Холли, Трейси и Белинда склонились над Мэги, глядя на альбом из — за ее плеча.

   Мэги открыла альбом. На первой странице была увеличенная копия той самой фотографии, которую она только что держала в руках.

   — Откуда это у вас? — ошеломленно пробормотала она.

   — Это Клер Гибинс, моя мама, — ответила Лавиния.

   Мэги ничего не понимала.

   — Почему у дедушки хранилось фото вашей мамы?

   — Ты еще не врубилась? — выпалила Холли. — Твой дедушка был женат на ней!

   — Ну что ты несешь, Холли! — возмутилась Белинда.

   — Джордж Клер был в действительности Джорджем Гибинсом. Он не бросился в Корис — Казм. Он уехал в Австралию и начал новую жизнь.

   — Под новым именем, — вступила в разговор Лавиния. — Он взял фамилию моей матери.

   Мэги начала улавливать связь.

   — Получается, мой дед и ваш отец один и тот же человек.

   — Точно так.

   — И кем вы приходитесь друг дружке? — спросила Белинда.

   — Тетка и племянница. Сводные. Что — то в этом роде, — сказала Трейси.

   Лавиния и Мэги обнялись. Члены Детективного клуба поздравили себя. Все сошлось!

   — Вот видите, — стала хвастаться Холли, — нет ничего, что оказалось бы не под силу нашему клубу. Тайна Джорджа Гибинса. Тайна Джорджа Клера. Тайна ведьм из Виллоу — Дейла — все решилось одним махом.

   — Есть еще одна тайна, — тихо сказала Белинда.

   — Какая?

   — Кому достанется оставшееся мороженое?

   — Ни для кого это не тайна, — улыбнулась Холли. — Приступай. Все твое.
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